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CAUTION: Do not extend more than one paper tray at a time-

Do not use paper tray as a step. Keep hands out of paper trays
when dosing. Ail trays must be dosed when moving the printer.

ADVARSEL; Irak ikke mere end en papirtrakke ud ad gangen.

Brug ikke paplrbakken til at stS pi. Hold hsnderne vsk fra
papirbakkerne, nSr du lukker. Aile bakker skal vare lukket, nSr
du fiytter printeren.

ATTENTION: n'utiiisez pas plus dun bac A papier a la fois.

n'utilisez pas le bac a papier comme marche pled. Ecartez vos
mains des bacs A papier lors de la fermeture. Lorsque vous

deptacez Timprimante, tous les bacs doivent etre fermAs.

LET OP: Breld niet meer dan een papierlade tegelljk uit. Gebruik
een papierlade niet als een opstapje. Houd uw handen uit de
papierlades wanneer deze worden gesloten. Alle laden moeien
zijn gesloten als u de printer verplaatst.

VORSICHT: Ziehen Sle jeweils nur ein Papierfach heraus.
Benutzen Sie das Papierfach nicht als Stufe. Achten Sie darauf,
dass Sie Ihre Hande beim SchlieBen der PapierfScher nicht

einklemmen. Wenn Sie den Drucker bewegen, mussen alle
Facher geschlossen sein.

ETTEVAATUST! Arge kasutage korraga rohkem kui uhte paberisalve.

Arge astuge paberisalvele. Arge jatke sOrmi paberisalve sulgemlsel
salve vahele. Prlnteri lilgutamlsel peavad kCMk salved olema suletud.

ATTENZIONE: Non estendere piu di un vassolo carta alia volta.
Non utillzzare II vassolo della carta come gradino. Tenere le mani

lontane dai vassoi della carta quando vengono chiusi. Tutti i vassol
devono essere chiusi durante II trasporto delta stampante.

MUlSTUTUS; Avaa enintaan yksl paperilokero kerrallaan.
Ala kSyta paperilokeroa askelmana. Pida kAdet paperiiokerciden
ulkopuolella, kun suljet ne. Kalkklen lokerolden on oltava kllnni,
kunsiirrat tulostinta.

PRECAUCION: No extienda mAs de una bandeja para papel cada
vez. No utiilce la bandeja para papel como apoyo para subirse
enclma. Mantenga las manos alejadas de las bandejas para
papel cuando las cierre. Todas las bandejas deben estar cerradas
para mover la impresora.

riPOZOXH: Mriv crvoiycte nepioodiEpouc and Avov 6iOKOuc
xapiiou tauxdxpova. Mriv natdte endvti) oto bioKO xaptiou.
KpaitioiE xa xepia oac paxpid and louc Sioxouc xopt'ou 6tov

xouc kXeIvexe. OAoi oi SiOKOi npAnEi va Eivai xAeioxcI, dxav

pEXQKlVEiXE xov Exxuniuxr^.

BHMMAHME: He naxernflMTe noeeMe or eqHa xaea sa xaprvin

eAHoepeMeHHo. He mnonsBaikre laBaia ja xapxHH xaxo crbnano.

nasere pbuere cm ox laeMxe sa xapxnn npM aaxBapflHe. Bcmhkm
xaBM TpBdaa ca aaxaopeHM. Koraro npeMeaaaie npHwrepa.

FIGYELEMI Ne huzzon ki tobb papirtSlcAt egyszerre. Ne hasznAlja

a papirtAlcat IdpcsdkAnt. Ne tartsa a kezelt a papirtaicakban.
amikor azck zArddnak. A nyomtatd mozgatAsakor mlnden
talcAnak zArva kell lermie.

PRECAUClb: Nocbriu mes d'una safataper a papera la vegada.
No utilitzeu la safata per a paper com a suport. No poseu les
mans a les safates per a paper quan les tanqueu. S'han de
tancar totes les safates en desplatar la impressora.

PERHATIAN: Jangan rentangkan lebih dari satu baki kertas
sekallgus. Jangan gunakan baki kertas sebagal pijakan. Jauhkan
tangan dari baki kertas saat menutup. Semua baki harus ditutup
saat memindahkan printer.

Bit.

OPREZ: Nemojte istcdobno otvarati vlie od jedne ladlce za papir.
Nemojte se korlstiti ladlcama za papir kao stepenicama. Izvadite
ruke iz ladica za papir priiikom zatvaranja. Sve ladice moraju biti
zatvorene kada pomi£ete pisaC.

UPOZORN^Ni: Nevytahujte souCasnA vice neA jeden zAsobnik
papiru. Na zAsobniky papiru nikdy nestoupejte. Pfi zavlrAni
zAsobnfku papiru do rich nevklAdejte ruce. Pfi pfenAAeni tiskArny
musi byt vSechny zasobniky zavfene.

ECKEPTV: Bip yaxbiTTa dip xaFaa Hayacbw rana v3apTt>iMbi3,

Karaa uayacbiH xaztaw pexiHae naviaanaHdaKbiS. Xady
KealHfle xaras nayanapbiH xonweH yciaMaHbiB. npMHxepAi
xcbinjxbmcaHAa dapnbix Haya/iap jxadbix donybi Kaxex.

^£(: gf yoll STijgfg#. 7H Ojgf omA|2.
Oft|A|£. tqi gxiifoiiAi

ei tpi ZB
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UZMANIBU! Vienlaikus izuelciet tikai vienu papira paplati.
Neizmantojiet papira paplati ka pakapienu. Aizverianas iaika
neturiet rokas papira paplate. Printera parvietoiarias Iaika
ir jabut aizvertam visam paplatSm.

VARNING: Dra inte ut Her an ett fack for ark St gSngen. StS inte
pS pappersfacket octi anvand det inte som ett trappsteg. Se till
sS att du inte kiammer fingrarna i pappersfacken nar du stSnger
dem. Alia fack mSste vara stangda nar du flyttar skrivaren.

jSPEJIMAS. Nedekite daugiau kaip vieno papildomo deklo vienu
metu. Nenaudokite popieriaus deklo kaip laiptelio. Nelieskite

popieriaus deklg, kai jie uzsidaro. Visi d^klai turi but! ufdaryti,
kai spausdintuuas pernesamas.

■SoflTJispo; vintS«itna£nflmr>nn»nnntniu«nfiMiflijnu iSuJlflmR
mtermfiuluimlR unilQflonnfKnRnirfnwKUtilH ft&aSsKTWVMHiiR

FORSIKTIG: Du mS ikke dra ut mer enn en papirskuff cm gangen.
Ikke bruk papirskuffen som trappetrinn. Hold hender unna
papirskuffene n3r de iukkes. Alle skuffer mS vare lukket nar
skriverenskalflyttes.

t&m'
mmmm«

PRZESTROGA: Nie naiezy rozsuwac wi^cej niz jednego podajnika
papieru jednoczeinie. Nie naiezy uzywad podajnika papieru
jako stopnia. Podczas zamykania podajnikbw papieru nie naiezy
wkladad do nicfi r^k. Podczas przenoszenia drukarici naiezy
zamkngd wszystkie podajniki.

OiKKAT: Bir seferde birden fazia ka^it tepsisi uzatmayin.
Kagit tepsisini basamak olarak kultanmayin. Ka^it tepsilerini
kapatrrken ellerinizi sikijtirmayin. Yaziciyi tajirken tum tepsilerin
kapaii olmasi gerekir.

CUIDAOO: N3o estenda mais de uma bandeja de papet ao mesmo
tempo. NSo use a bandeja de papel como um degrau. Afaste suas
mSos da bandeja de papel ao fecfiS-la. Todas as bandejas devem
estar fechadas guando tran^ortar a impressora

nonEPEA>KEHHR. He eMcyeaiiTe Kinbica ootkIb anfl nanepy
BOOHOsac. He BMKOpMaoByATe ootok onn nanepy nx nlQHiXKy.
Bepexiib pyxu niA ^ac BaKpMaaHHn nonciB 3 nanepOM. HiA Mac
nepeMiiueHHfl npHurepa yci ootkm Marcrrb Gym jaKpKTi.

ATENJIE: Nu extlndeti mai mult de o tav3 pentru fiSrtle la un
moment dat. Nu utilizaji tava pentru fifirtie ca pe o treapta de
scar5. Ferid-vS mSinile de tSvile pentru fiSrtie cand le inchideti.
Toate tavile trebuie sa fie inchise cand se muta imprimanta.

CHU Y: Khdng In nfii^u khay gi^ mdt iSn. Kfidng dung khiay gi^
Idm b^c len xuong. Ol tay ra ngodi kbay gi^y khi ddng. Pfiai ddng
tSt Cci cSc kfiay kfii di cfiuy^n may in.

OCTOPOJKHO! He BbiABHrame OAHoepeMeHHO donee OAHOro
noTxa. He HcnonbjyiiTe noiox Ann dyMaru b KaMecrse cryneHbKM,
ydnpai^ pyxM npMsaKpbrrHM noTKOSAne dyrarii. npM
nepeMemeHUM npuHiepa see noTXH AonjxHbi Gbiib aaxphiTbi.

.aAjli:J] g-wo?" ij^j

OPREZ; Nemojte Istovremeno izvlafiti vl^e leiista za papir.
Nemojte se oslanjati na leiiSte za papir. Dr^ite ruke dalje od
le^iata za papir dok se zatvara. Sva leJiSta moraju da budu
zatvorena prilikom pomeranja §tampa£a.

tJPOZORNENIE: Nikdy naraz nerozkladajte viac ne^ jeden
zSsobnik papiera. Nepou2ivajte zSsobnik papiera ako schodik.
Pri zatv^rani zasobnikov papiera do nich nekladte ruky. Pri
presuuani tlaciarne musia byt vsetky zSsobniky zatvoren6.

OPOZORILO: naenkrat latiko razSirite samo en pladenj za papir.
Pladnja za papir ne uporabljajte za stopnico. Pri zapiranju
pladnjev za papir v pladr^e ne segajte z rokami. Med premikanjeni
tiskalnika morajo biti vsi pladnji zaprti.
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M607/M608/M609

M631/M632/M633

Open the paper tray for wl^ch the rollers will be retired. Aprire il vassoio carta in cui i necessarlo sostituire i ruiii.

Ouvrez le bac d pa|^ dont les rouleaux sont h dranger. M}ra la barrdeja para papel cuyos rodillos se van a sustituir.

Offnen Sie das Papierfach. dessen LaufroUen ersetzt werden
soUm.

OTBopeie Taaara 3a xapTMO, Ha kooto me bbAar noAMeHaHM
ponKwre.



& Obriu la safata par a paper en qu^ s'hagin de canviar ets roleus. Apne papirskuffen valsene skal byttes i.

Otvorlte ladlcu za papir cijl £e se vatjci zamljeniti.

Otevfete zasobnik papiru. u kter^ho maji byt vymeneny valecky.

Abn papirbakken, hvor valserne skal piaceres.

^21^ Open de papierlade waarvoor de roller worden vervangen.

Avage see paberlsalu, mille jacks rullid asendatakse.

Avaa se paperilokero, jonka telat valhdetaan.

AvoI^xe xn Super xapxioO oxqv onoia 6a yiva avxiKOxdiotaori

KuAivSptpv.

Nylssa ki azt a papirtalcat, amelynek kicserell a gorgdit.

o Buka baki kertas yang rotnya akan diganti.

□-7- K Ud" SPflS-Sr.

PonnKxepi aybicTbipbinaxbiH Karaa HayacbiH auibiHbta.

Atveriet papira paplati, kura jamatna rulllsl.

Atidarykite popieriaus deklq, kurio volelius keisite.

Otwdrz podajnik papieru, w ktbrym nalezy wymleniC rolki.

Abra a bandeja de papel em que os rotos ser3o substituidos.

Deschide|i tava pentru hSrtie pentru care se vor Inlocul rolele.

OTKpoiiTe noTOK Ann fiyMarn, e KoropoM Hy>KHO aaMeHWTb porrnKn.

Otvorlte Ie2l§te za papir za koje ielite da zamenlte valjke.

Otvorte zSsobnIk na papier, ktorSho valceky chcete vymenif.

Odprite pladenj za papir, za katerega 2elite zamenjati valje.

Oppna pappersfacket dSr rullama ska bytas.

iIlftmsnwFiHvksttlatmBnnfl^viTMji

JTSBaiSlSliWiSftS -

Silindirlerin degi^tirilecegi kaQit tepsisini a(;in.

BiflKpiiine noTO< Ann nanepy, Ann nKoro noxpibHO saMiHMTM
sankiKM.

Md khay gi^y c6 con (3n can duqc thay thl

.dj <Uflb«JI LjUl^ktuj^I Jlj^JUul fill (,5-^1 (Jj^JI

M607/M608/M609
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M631/M632

Tray 2 rollers only: Open the door. Raise the transfer assembly,
and then lower the access coyer. Go to Step 7. ft.

a

Unlquement les rouleaux du bac 2: oovrez la porte. Levez le

dispositif de transfert, puis abaissez le capot d'acces. Passez
a I'etape 7.

Samo valjci za ladicu 2: Otvorite vratasca. Podlgnite prijenosni
sklop, a zatim spustite pristupni pcklopac. idite na korak 7.

Nur Laufrollen von Fach 2: Offnen Sie die Klappe. Heben 5ie die
Transfereinheit an, und senken Sie dann die Zugangsabdeckung
ab. Fahren Sie mit Schritt 7 fort.

Jen valetky pro zSsobnlk 2: Otevfete dvifka. Zvednete prenosovou

soupravu a potcm sklopte pffstupovy kryt. Pfejdete ke kroku 7.

Solo rutli del vassoic 2: Aprire lo sportello. Sollevare il gruppo
di trasferimento, quindi abbassare il coperchio di accesso,

Andare al passaggio 7.

Kun valser i bakke 2: Abn dpren. Haev overfprselsenheden, og
ssnk derefter adgangsdskslet. GS til trin 7.

Solo los rodillos de la Bandeja 2: Abra la puerta, Levante el

conjuntc de transferencia y. a continuacibn, baje la cubierta de
acceso, Vaya alpa50 7.

Alleen de rolten van lade 2: Open de klep. Klap de
overdrachtseenheid omhoog en Wap de toegangsHep omlaag,
Gaverder metstap7.

CaMo ponKH aa raea 2: OTBopere BpaTM^Kara, no&Q^itheTe

npexffbpnntunn Mopyn m cneti loaa CMtKHere xanaxa aa floCTbn,

npeMMHeie kum crunKa 7,

Ainult 2. salve rullid. Avage luuk, Tdstke edastuskate

ja langetage juurdepaasukate, Minge etapi 7 juurde.

Homes per als roleus de la safata 2: Aixequeu la unitat de

transferbncia i abaixeu la tapa d'acces. Aneu al pas 7.

Vain lokeron 2 telat: Avaa luukku, Nosta siirtoryhmsaja laske
luukun kansi alas. Siirry vaiheeseen 7.



Movo 01 KOXivSpoi xou flioKOU 2: Avoi^tE in 0upa. Avaor|K(ii)or£
TO ouyKpotniJa peta^opdc koi, otn cuvExeia. KarepdotE to
KdAuppa npooPoonc. Dpoxajpr^OTE oto Pi^pa 7.

TonbKO B cnyMae po/ihkob Ann hotkb 2: OTKponre Asepuy.
DoAHMMMTeyaen nepeHoca, aaieM onyanre KpbiiiiKy Aocryna.

riepefiAMTe k inary 7.

Csak a 2. tdica gorgfii esetdben; Nyissa ki az ajtot. Nyissa fel az
atvivoegysdget. majd nyissa le a burkolatot. Ugorjon a 7. l^pdsre.

Samo valjci leziSta 2: Otvorite vratanca. Podlgnlte sklop za
prenos. a zatim spustite poklopac za pristup. Predlte na korak 7.

Hanya rol Baki 2: Buka pintu. Naikkan unit pemindahan, lalu
turunkan penutup akses. Lanjutkan ke Langkah 7. Iba vaUeky zasobnika t. 2: Otvorte dvierka. Nadvihnite prepravnu

zostavu a sklopte pristupovy kryt. Prejdite na krok 7.

Le valji za pladenj 2: Odprite vratca. Dvignite sklop za prenos
in nato spustite pokrov za dostop. Pojdite na 7. korak.

TeK 2-Haya ponniaepl: EciKTi ambi^bia. Kemipy XMHaruH

Keiepin, Kipy KaiviarbiH TeneHAeTinia. 7-K;aflaMra eiinia.
Pack for endast 2 ruUar: Oppna (uckan. Hdj upp transferenheten
och sank sedan ned Stkomstluckan. 63 till steg 7.

as^ Sx|ir2#aioj5Hg:i0lS'aL|c|.g#cH^dS£l#Soi
SI!c|#oj|>^|x?^tHgm^L|ct. 7^7(1^ 0|§i^L|i:h.

X  ̂ f •>iiivn:gnnchraEHOi» 2 nnuu: aIinrJnua£Ejn^inanna^a<9fi%nu qinuu
IviSjfJnalRmulua'j iinuliJvklumauM 7

TIkai 2. paplates ruUIii: atveriet parsegu. Paceiiet parvietosanas
konstrukciju un pec tarn atveriet piekluves vaku. Parejiet uz
7. darbTbu.

Tik 2 deklo voleliai. Atidarykite dureles. Pakelkite perdavimo

biokg ir nuleiskite prieigos dangtj. Pereikite prie 7 veiksmo.

Kun for valser i skuff 2: Apne dekseiet. Hev overforingsenheten,
og senk deretter tilgangsdekseiet. Ga til trinn 7.

Yalnizca Tepsi 2 silindirleri: Kapa^i agn. Aktarma aksamini
kaidirin, ardindan erijim kapagini indirin. 7. Adima gidin.

Tylko rolki w podajniku 2: Otwdrz drzwiczki. Podniei zespot
transfercwy i opusi pokrywg dostepowq. Przejdz do kroku 7.

/iHuie BaniiKH Ann noiKa 2: GiAKpMme ABepunia. DiAHiMiTb
MexaHi3M nepeHeceHHfl, a noriM onyciiTb KpniuKy Aociyny.

nepewTb AO KpoKy 7.

Somente rolos da bandeja 2: Abra a porta. Levante a unidade

de transfer3ncia e abaixe a tampa de acesso. Va para a etapa 7.

Chi d6l vdi con Ian khay 2: Md cira. N3ng cum truy^n, sau do
nap thao tac. Chuy^n sang Budc 7.

Numai pentru rolele din tava 2: Deschideti u$a. Ridicati ansamblul
de transfer, apoi cobor3ti capacul de acces. Mergeti la Pasul 7.

fiS |CU .(J^l Oz^joDcj:! g9j\ .uLJI '.2 Ctlil^JauijI
.7 S^JobeJI (jJ] Jixjl cUa£



Tray 3 rollers only: Open the lower door, and then lower the

access cover. Go to Step 7.
Kun valser i bakke 3: Abn den nedre dor, og ssnk derefter
adgangsdaekslet. GS til trln 7.

Unlquement les rouleaux du bac 3: ouvrez la porte inf^rieure,
puis abaissez le capot d'acces. Passez a I'^tape 7. Atleen de rollen van lade 3: Open de onderste klep en klap

de tcegangsklep omlaag. Ga verder met stap 7.

Nur Laufrollen von Fach 3: Offnen Sie die untere Klappe. und
senken Sie dann die Zugangsabdeckung ab. Fahren Sle mit

Schritt 7 fort.
Ainult3. salve rullld: Avage alumine luukja langetage
juurdepaasukate. Minge etapi 7 juurde.

Solo rulli del vassolo 3: Aprire lo sportello inferiore, quindl

abbassare il coperchio di accesso. Andare al passaggio 7.

Solo los rodillos de la Bandeja 3: Abra la puerta inferior y,
a continuacion, baje la cubierta de acceso. Vaya al paso 7.

CaMo ponxM aa Taaa 3: OTBopere AonHara epaTviHKa n cnea loaa
CBanere naflony xanaxa aaAOcrbn. npeMUHeie KbM crtnKa 7.

Nomes per als roleus de la safata 3; Obriu la porta inferior
i abaixeu la tapa d'acces. Aneu al pas 7.

Vain lokeron 3 telat: Avaa alempi luukku ja laske luukun kansi
alas. Siirry vaiheeseen 7.

Movo 01 KuXivSpoi lou flloKou 3: Avoi^te triv Kdto) Bupo koi,

otd ouvExct®. KatE0dot£ to xdAuppa npdoPaonc. FlpoxtopnotE

oto 3iipa 7.

Csak a 3. tdlca gbrgdl esetdben; Nyissa ki az alsd ajtdt, majd
nyissa le a burkolatot. Ugorjcn a 7. l^pesre.

^0

4m Hanya rol BakI 3: Buka pintu bagian bawah. lalu turunkan
penutup akses. Lanjutkan ke Langkah 7.

Same valjct za ladicu 3: Otvorite donja vrata^ca, a zatim spustite
pristupni pcklopac. Idite na korak 7.

Jen v^leiiky pro zdsobnik 3: Otevfete dclni dvifka a potom
skicpte pffstupovy kryt. Pfejd§te ke kroku 7. Tex 3-Kaya poriHKTepi: TeHeHri eciKii aujbin, xlpy xaxnarbiH

T8MeHfleTihti3.7-KaASMfa eriKis.



3 meief 8fl9: shY £oi# ̂  p# °i|Aii^ 5smi
MiaMc|.7e?l|M0|§l^Lji:t.

Iba valieky zdsobnfka £. 3: Otvorte spodn^ dvierka a sklopte
pristupovy kryt. Prejdite na krok i. 7.

Tikai 3. paplates ruUTSi; atyeriet apakS^jo parsegu un pec tarn
atveriet piek|uves vSku virziena uz leju. Parejiet uz 7. darbibu.

Le vaiji za pladenj 3: Odprite spodnja vratca in nato spustite
pokrov za dostop. Pojdite na 7. korak.

Tik 3 daklo volelial. Atidarykite apatines dureles ir nuleiskite
prielgos dangtj. Perelklte prie 7 veiksmo.

Fack fdr endast 3 rullar: Oppna den nedre luckan och sank
sedan ned atkomstluckan. Ga till steg 7.

Kun for valser i skuff 3: Apne det nedre dekselet, eg senk
deretter tilgangsdekselet 6a til trinn 7.

3 ivh&i: dlRrhiSTuthj TTnfeflyiSwhdIaiSTU
Wa WhWltwiovw 7

Tylko rolki w podajniku 3: Otwdrz nizsze drzwiczki. a nast^nie
opuic pokrywQ dost^powq. Przejdz do kroku 7.

Somente rolos da bandeja 3: Abra a porta inferior e abaixe
a tampa de acesso. va para a etapa 7.

Yalnizca TepsI 3 siUndirleri: Alt kapagi agin, ardindan eri$im
kapagini indirin. 7. Adima gidin.

Numai pentru rolele din tava 3: Deschideti u$a inferioara, apoi
coborati capacul de acces. Mergeti la Pasul 7.

ilHiiie aanHKH Ann noTxa 3: BiAxpniiTe hmjkhI ABepunra. a noTin
onycTiTb xprnuxy Aocryny. Plepef^AiTb ao xpoxy 7.

ToiibKO B cnyqae ponHKoa Ann noTxa 3: OTxpotiTe hmxhioio
ABepuy. sareM onycTme Kphimxy Aocryna. flepeiiAUTe k mary 7.

9 Chi d6i vdi con lan khay 3: Md cCfa dadi r6i ha n^p thao tac.
Chuyen sang Bi/dc 7.

Samo valjcl leiiSta 3: Otvorite donja vratanca, a zatim spustite .J^ji^^JI elbc ,09 ̂  .^^lfiMJI mUJI :3 g^jjJI oUI^Kuii
poklopac za pristup. Predite na korak 7. .7 ogfccdl J^l



M631z/M632rht/Flow M632z/FlowM633z

Open the right door of the paper feeder, Locate the green tab on

the feed assembly cover. Release the tab to lower the assembly
cover.

Abn den hajre dor p3 papirfremforeren. Find den gronne tap pa
daekslet til indforingsenheden. Slip tappen for at sanke d$ksiei
til enheden.

Ouvrez la porte droite du bac d'aiimentation. Reperez la

languette verte sur ie capot du dispositif d'aiimentation,
Relachez-la pour abaisser le capot du dispositif.

Offnen Sie die rechte Klappe der Papterzufuhr. Lokalisieren Sie
die grune Lasche auf der Einheitsabdeckung der Zufuhr. Geben
Sie die Lasche frei, urn die Einheitsabdeckung abzusenken,

Aprire lo sportello destro deiralimenlatore carta. individuare

la linguetta verde so! coperchio del gruppo di alimentazione.

Rilasciare la linguetta per abbassare il coperchio del gruppo,

Abra la puerta derecha del alimentador de papei. Locaiice ia
pestaha verde en la cubierta del conjunto de alimentacidn,

Suelte la pestaha para bajar la cubierta del conjunto.

OTBOpere ancHaTa BpaniHKa ua noflaBaiumi xaprvifl MOflyn,

HaHepere aeneHnfl naneu na Kdnaxa ua noAaaautkiA MOAyn.

OcBodoaeTe naneua. 3a aa caanme naaony Kanaxa Ha MOflyna,

Obriu la porta dreta de I'alimentador de paper. Localitzeu

la pestanya verda de la tapa del conjunl d'alimentacid. Allibereu
la pestanya per abaixar la tapa del conjunt.

&

Open de rechterklep van de papierinvoerlade. Zoek het groene
lipje op de klep van de toevoereenheid, Maak het lipje los om

de toevoereenheid omlaag te laten zakken.

Avage paberisodturi parempoolne luuk. Otsige ules

etteandekoostu kattel olev roheline sakk, Vabastage sakk
koostu katte iangetamiseks.

Avaa paperinsybttdlaitteen oikeanpuoleinen luukku. Paikanna

syottdyksikdn kannessa oleva vihrea lappa. Laske yksikbn kansi
alas vapauttamalla lappa.

AvoiEcE cri deEii 0upa rou ipocpoSdrri xaptiou, EvioniotE

xriv npdoivn yAuttida oio KoAuppa tou ouyKpottipatoc

xpoipoSdTri, AnaodxiAioxe xri yAujxxtSa yra va Kaxe06oex£
xo KdAuppa xou ouyKpoxripaxoc.

Nyissa ki a papiradagold jobb oidali ajtajat. Keresse meg az
adagoldegysdg burkolatdn iev6 zdid fulet. Nyissa le az egysdg
burkolatat a ful kioldasaval.

Quka pintu sebelah kanan pengumpan kertas. Cari tab hijau

pada penutup unit pengumpan. Lepas tab untuk menurunkan
penutupunit.

Otvorite desna vrataica ulagaca papira. Pronadite zeleni jezifac
na poklopcu sklopa ulagaca. Otpustile jeziCac za spustanje
poklopca sklopa.

7-r-h-7Q>7

T7G>7'j

Otevfete pravd dvifka podavace papiru, Najddte zeleny vystupek na
krytu sestavy podavade, Uvolnenim vystupku ̂ bpte kryt sestavy.

Karas Sepriujrirt oh xax ecirin aujbiHbia. Xactin InMeKxi xaras
bepriuj 3KHHaFbiHbin i«>marbiHa opHanacxbipbiKbij. >KnHaK
KaiyiafbiH leMen rycipy yujiH inMBKii xibepiniB.
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fcd 5 X. fcd^c^. oi^#a| §7H oisflsos gMci.
Otvorte prav^ dvierka pod^aCa papiera. Vyhtadajte zelenu
zard2ku na kryte pod^acej zostavy. Uvolhenim zard2ky sklopte
kryt zostavy.

Atveriet papira padeveja labo parsegu. Atrodiet za|o izciini
uz padeves konstrukcijas vaka. Atbrivojiet izciini, lal nolaistu
konstrukcljas vaku.

Odprlte desna vratca podajalnika za papir. PolSfite zeteni jeziCek
na pokrovu sklopa podajalnika. Sprostite jezl£ek, da znl2ate
pokrovskiopa.

Atidarykite desini^sias popieriaus tiektuvo dureles. Raskite 2ali^
fiksatorig ant tiekimo bloko dangdo. Atlelsklte fiksatorig, kad
nuleistumete tiekimo bioko dangtj.

Oppna pappersmatarens hdgra lucka. Lokalisera den grdna
Hiken pS matningsenhetens lock. Lossa fllken for att sSnka
enhetsluckan.

Apne det hoyre dekselet pS paplrmateren. Finn den gronne tappen
p3 mateenhetsdekselet. Frigjor tappen for a senke dekselet.

dl»tln^irrniiMn']{}oufr]::«rm vinu^^EriinuhilM|flqilni()!!Oau
n%»mi ufi^aflumd^»rh!l»i;nqiJn«mIaTtn%mu{ht^

Otwbrz prawe drzwiczki podajnika papieru. Znajdz zielony
zaczep na oslonie zespolu podajnika. Nacisnij zaczep, aby
opuicid oslonQ zespolu.

Abra a porta direita no alimentador de papel. Localize a guia

verde na tampa do conjunto de alimentagao. Solte a guia para
abaixar a tampa do conjunto.

Ka^it besleyicislnin sa^ kapa^mi aga Besleyid duzene^inln
kapa^mdaki ye^ll mandali buUin. Duzenek kapagtni indlrmek Idn
mandali serbest birakin.

Deschideti u;a din dreapta a alimentatorului de hdrtie. IdentlflcatI
urechea verde de pe capacul ansamblulul de alimentare.

Eliberati urechea pentru a cobori capacul ansamblului.

BiAKpvifh'e npaei ABepunra noAsaaMa nanepy. SHafiAlTb aeneuHvi
BKcryn na cKnaAanbHlii KpMiuiti 6noKy. BlanycriTb Bkicryn, mo6
onycTMTM KpMUJKy 6noKy.

OiKpoMTe npaeyK) fleepuy na ycrpoMcrBe noaaMM byMarw.
HaiiAnre aeneHbiii Bbicryn na KpbiuiKe yana noaaMn.

OTCoeflMHMTe 3T0T BbiCTyn, HTo6bi onycTMTb KpbiujKy yana.

Md ccra b§n phdi cua khay ti^p gi^. Oinh vi v£u miu Igc trdn nip
cgm cip giay. Nhd v^ d^ tl#p n^p cua cgm.

Otvorite vrata mehanizma za ubacivanje papira sa desne
strane. Pronadlte zeleni jeziCak na poklopcu sklopa mehanizma
za ubacivanje papira. Oslobodite jezifak da biste spustili
poklopac sklopa.

OLuiUI ols^ -C3j9f' ̂  mUII
oAflitJ Oliuill IjlA cUac

.dcgoTrall cUa£
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Remove the orange separation roller tool from the packaging.

Sortez I'outil orange du rouleau de separation de son emt^allage.

Nehmen Sie das orange Trennwalzen-Werkzeug aus der
Verpackung.

Rimuovere lo strumento arancione del ruUo di separazione dalla

confezione.

Saque la herramienta naranja del rodillo de separacion del

embalaje.

^1^ klsBdAeTe opdHxeBMn kiHcrpyMeHT sa pasAenMTenHa ponKa
or onaKOBKara.

Traieu de I'embalatge I'eina taronja del roleu de separacid.

Uklonlte narancasti alat valjka za cdvajanje iz pakiranja.

Vybalte oranzovy ndstroj odddlovaciho vdledku.

Tag den nye orange separationsvalse ud af emballagen.

Verwijder het oranje hulpmiddel voor de scheidingsrol uit
de verpakking.

Eemaldage pakendist oran^ eraldusruUi todriist.

Poista oranssi erotintelatyPkalu pakkauksestaan.

Bya^te to rroptOKaAi epyoAeio tou KuMvSpou 6iaxiopiopou and
TflouoKeuaoia.

Vegye ki a narancssdrga elvdlasztbgdrgd-szersz^mot
acsomagolasbdl.

Lepas alat bantu rol pemisah oranye dari kemasan.

KbUFbint capbi 6enriuj pohmk tcvpa^^biH K;anTdMaAaH anbirtbia.

S^OllAi 121 UiiaMP.

iztiemiet oranzo atdaiiSanas rulli^u riku no iepakojuma.

liimkite ii pakuotes oranjinj atskyrimo volelio jrankj.

Ta det oransje skillevalsverknyet ut av paknfngen.

Wyjmij pomarahczowe narz^dzie do rolki rozdzielaj^cej
z opakowania.

Remova a ferramenta do rolo de separa^ao laranja da embalagem.

Scoate;i din ambalaj Instrumentul portocaliu pentru rcla
de separare.

kIseneKHTe opaHxesbifi nHCTpyHeKTAna ponMKa paaAeneHnn
M3 ynaKOBKM.

Iz pakovanja izvadite narandiSastu alatku za valjak za razdvajanje.

Vyberte oranzovy n^stroj oddefovacieho valfeka z obalu.

Iz paketa vzemite oran^no orodje za locevalni valj.

Ta bort den orange valsen och separeringsplattan ur fdrpackningen.

uitpMidTioSswamrt)tM^^iuinni:HTwiamin?nnimyiaw

Turuncu ayirma siiindiri aracini ambalajdan qikarin.

BuMMiTtnoMapaHueSiiM iHCTpyMeHTana poaainiorOHOro BannKa

3 ynaKOBKki.

& Oi/a dgng cu con ISn cdch khay mdu da cam ra khdi bao bl.

.Lftjuix (jA J4JI 0^1^ iJ-iAtiJI oIjI ̂ ,>^1
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Locate the separation roller.

Rep^rez (e rouleau de separation.

Lokalisieren Sie die Trennwalze.

individuare i( rullo di separazione.

Localice el rcdillo de separation.

HdMepere paaaentnenHa po/tKa.

Locaiitzeu el roleu de separatid.

Pronadite valjak za odvajanje.

Najdete oddeiovaci vSiefek.

Find separationsvalsen.

Zoek de scheidingsrol.

Otslgeiiles eraldusrull.

Paikanna erotintela.

Evionlore tov KuXivOpo Siaxtopiopou.

Keresse meg az elvOlasztogorgdt.

Cari rol pemisah.

Benrim ponMiai opHanaobipbiKbiB.

Atrodiet atdali^anas rulliti.

Raskite atskyrimo volelj.

skillevalsen.

4m Znajdi rolk^ rozdzielaj^c^.

Localize o rolo de separagao.

Identlficati rola de separare.

HailaKTeponHKpaaAeneHHfl.

Pronadite valjak za razdvajanje.

VyhCadajte oddetovacl valCek.

PoiStite lotilnivalj.

Lokallsera separeringsvalsen.

vn^^ujfHTcerw

Ayirma silindirini bulun.

3HaAAiTb poBAinWHSHkiM aajiMK.

€2^ Oinh vj con lan tSch khay.

djl^kuiil oKLe iJZf

13



Install the orange tool in the separation roller until it snaps into
place.

installez I'outil orange dans le rouleau de separation jusqu'S ce
qu'il s'encliquete.

Stecken Sie das orange Werkzeug in die Trennwalze, bis es
einrastet.

InstaUare lo strumento arancione nel rullo di separazione fino
a quando non scatta in posizione.

instate la herramienta naranja en el rodillo de separaclon hasta
que encaje en su sitio.

rtocTaaeTe opaH)KeBMfl nHcrpyMeHT b paBflenmenHaTa poriKa,
AOKBTO ce CpMKCMpa.

Instai leu I'eina taronja al roleu de separacio fins que encaixi al
seu Hoc.

Postavite naranfasti alat u valjak za odyajanje kako bi sjeo
na mjesto.

Nainstalujte oran^ovy nastroj oddeiovaciho valefku (musi
zaklapnout na misto).

Installer det orange veerktaj i separationsvalsen, indtil det klikker
pSplads.

Plaats het oranje hulpmlddel in de scheidingsrol tot het uastklikt.

Liigutage oranJi todriista salve eraldusrullis seni, kunl see

paika asetub.

Asenna oranssi tyokalu erotintelaan siten, etta se napsahtaa
paikalleen.

TonoSetr^oce to noptoKaW epvoXelo otov KuXivSpo
Siaxiopiopou iuc otou €<t>app6o£i otq 0£oq tou.

Helyezze be a narancssarga szerszamot az elveiasztbgdrgObe
ugy. hogy a helyere kattanjon.

Pasang alat bantu oranye pada rot pemisah hingga terkunci
di tempatnya.

4^

&

KbiiFbint capbi kvpanflbi Senriiu ponwlHe opHbina tycKeHLue
opHaibiKbia.

m\m\ mm

Atdali§anas rulliti uzstadiet oranzo riku. lldz tas nofiksejas vieta.

Istatykite oraneinj jrankj j atskyrimo volelj, kol jis spragteles
atsidurqs reikiamoje vietoje.

Installer det oransje verktayet i sidllevalsen tit det smekker p3 plass.

Zamocuj pomarahczowe narzqdzie w rolce rozdzielajqcej, az
zatrzasnie si? na swoim miejscu.

instate a ferramenta laranja no roio de separa(;§o ate encaixar.

Instalali instrumentul portocaliu in rcla de separare, pSnS cSnd
se fixeazS pe pozitie.

BctaBbte opaHxeBbiii nHCTpyweHT 6 po/wK paiueneHns p.o
menvKa.

Montirajte narandzastu alatku u valjak za razdvajanje tako
danalegne.

Oranzovy nSstroj vmontujte do oddelovacieho valJeka tak, aby
zacvakol na svojom mieste.

Namestite loCilni pripomodek v enoto lociinega valja tako,
da se zaskodi na mestu.

installera det orange verktyget i separeringsrullen tills det
snapper fast o3 plats.

• MiiJB-PASliZ»

Turuncu araci tarn oturana kadar ayirma silindirine monte edin.

BcraHosiTb noMapan^eBnii iHcrpyMeHt Ane poaflintOHBHoro
aannKa, 1406 Cioro 6yno MapiMHo avenneHO y BiflnoaiAHOMy Micui.

L^p dung cy mSu da cam vSo con ISn tSch khay cho den khi dyng
cy nSy khdp dung vi trf.

jOTiiiV ijuj- i_UaiJi (j^iaJLflJ>Ji ob^i (oi
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Slide the roller to the left.

Faites glisser le rouleau vers la gauche.

Schieben Sie die Walze nach Unks.

Far scorrere II rullo verso sinlstra.

Deslice el rodillo hacia la Izquierda.

nnbSHere ponKSTa HarroBO.

Feu lliscar el roleu cap a I'esguerra.

Pomaknite valjak ulljevo.

Posuhte vdlefek doteva.

Skub valsen til venstre.

Schuif derol naar lir^ks.

Libistage rulll vasakule.

LIu'uta telaa vasemmalle.

lupETE Tov KuAivSpo npOQ to opiotepd.

Csusztassabalraagdrgdt.

Dorong rol ke kiri,

PonnKTi conra Cbiprb(TbiKbi3.

1^11

Bidiet rulliti pa kreisi.

PasUnkite volelj j kalr^.

Skyvvalsen til venstre.

Przesuh rolke w lewo.

Deslize 0 rolo para a esquerda.

GUsa|i rola spre stSnga.

CABMHbte ponMK Bneeo.

Povuclte valjak nalevo.

PosuiMe val£ek dotava.

Premaknite valj v levo.

Skjut rutlen St vSnster.

Silindiri sola do^ru kaydinn.

nepecyHbTe ean^K B/ileo.

Trudt con ISn sang bSn trSI.

.jllilljil (jJ) ̂l^iaul^l ^

m

c>
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Tilt the end of the tool down (callout 1) and then pull straight out
of the printer (callout 2) to remove the separation roller.

Inclinez I'extr^mit^ de I'outil vers le has (legende 1), puts sortez-le

de Timprimante H^gende Z) pour retirer le rouleau de separation.

Neigen 5ie das Werkzeug nach unten (1), und ziehen Sie es gerade
aus dem Drucker (2) heraus, um die Trennwalze zu entfernen,

Piegare I'estremita dello strumento verso il basso (1). quindi tirarlo
fuori dalla stampante (2) per rimuovere il rullo di separazione.

Incline el extreme de la herramienta hacia abajo (niimero 1) y, a
continuadon, tire de ella hacia fuera de la impresora (nOmero 2)

para extraer el rodillo de separacion.

HaxnoHere Kpan Ha UHCTpyweHTa Hanony (osHaHeHne 1) m ro
MsaafleTe AMpexTHO ot npumepa (osHaHeHwe 2). aa A8 MaxHete
paafle/imenHaTa ponxa.

Inclineucapa baix I'extrem de I'eina (1) iestireu-laenlinia

recta cap enfora (2) per extreure el roteu de separacid de la
impressora.

(ma 1) .
(Ha2)

Nagnite kraj alata prema dolje (obladc 1) i izvucite ga iz pisafa
(obladd 2) kako biste ukionili valjak za odvajarje.

Naklohte konec nSstroje dolu (popisek 1) a potd vytahnutim
pfimo ven z tiskSrny (popisek 2) vyjmdte oddeiovaci vdiedek,

Vip enden af varktajet nedad (billede 1) og trak derefter direkte
ud af printeren (billede 2) for at afmontere separationsvalsen.

Kantel het uiteinde van het hulpmiddel omlaag (1) en trek het
vervolgens naar voren uit de printer (2) om de scheidingsrol
te verwijderen.

Kallutage todriista otsa allapoole (viiktekst 1) ja seejarel tdmmake
see printerist otse valja (viiktekst 2), et eraldusrull eemaldada.

Irrota erotintela kallistamalla tybkalun paata alas (1) ja vetamblla
se suoraan ulos tulostimesta (2).

rcipETE 10 axpo Tcu EpvoAslou npoc TO KdtTw (1) xai dnetco

tpaPr^^te to Kat£u0Eiav dtu and tov exiuntpiil (2) via va
atpaipdoete tov xuMvbpo 6iaxupiopou.

Billentse lefele a szerszbm vbgdt (T). majd huzza egyenesen
kifele a nyomtatbbbl (2), kivbve ezzel az elvdlasztbgbrgbt.

&

Miringkan ujung alat bantu ke bawah (gambar 1). lalu tarik lurus
keluar dari printer (gambar 2) untuk melepas rol pemisah.

fcBL (2) .

Benriiu ponMXTi a/ibin tacray yuiiH KVpanAtiH uieriH tombh
eKxeflrin (1 -mhirapbinraH TvciHixreMe), npuHTepAeM lapTbin
anbiHbis (2-ujbiFapbinFaH TyciHiKreMe).

##o^S}iaos ti\B 1) SSjEi
S?i(n^ 2)&aj

Nolieciet rlka galu virzienS uz leju (1. norade) un p§c tarn specTgi
pavelciet virziena prom no printera (2. norade), lai izciemtu

atdallSanas rulliti.

Pakrelpkite jrankio gaiq iemyn (1 paaiSkinlmg figura) ir
iStraukite i5 spausdintuvo (2 paai5kinimg figOra). kad iSimtumete
atskyrimo volelj.

Vipp enden av verktoyet nedover (bilde 1) og dra det deretter

rett ut av skriveren (bilde 2) for h fjerne skitlevalsen.

Odchyl do dotu kohcbwke narzgdzia (odsytacz 1), a nastgpnie
wyci^gnij je prosto z drukarki (odsylacz 2). aby usunqd rolkg
rozdzlelajgcq.

Incline a extremidade da ferramenta para baixo (legenda 1)
e puxe-a diretamente para fora da impressora (legenda 2)
para remover o rolo de separaijao.

inclinati in jos capStul instrumentului {referin(a 1). apoi trage(i-l
drept afarS din imprimanta (referinja 2) pentru a scoate rola
de separare.

HaxnoMnre opaHxesbiti MHCTpyweHT BHsna (Bbinocxa 1),
sareM BbiTHHHte b ropn30HTanbHOt^ nonoxeHUM mb npHnrepa

(BbiMOCxa 2). m'obbt CHSTb ponMx pasAeneHMfl.

Nagnite kraj alatke nadole (deialj 1) i zatim ga pravo izvucite
iz Stampaca (detalj 2) da bisie ukionili valjak za razdvajanje.

Nakiorite koniec nastroja smerom nadol (cbrSzok f, 1) a potom
priamym potiahnutim vytiahnite oddel'ovaci valiek z ttaJiarne
(obrSzok i. 2).

Nagnite zadnji del pripomo£ka navzdol (obtafek 1), povlecite
naravnost iz tiskalnika (oblafek 2) in odstranite lofiini valj.

Luta anden pSverktyget nedSt (bild Doch dra den (bild 2) foratt

ta bort separeringsrullen.

(vijj-ttiiat 1) nnfiuSjoaninnwi
^nnin^Q^wim (viinuiaa 2) mapaFiannwittinn^sfnuaofi

(ilSJS;?!)
(1]|SX?2)

Aracm ucunu a^agiya egin (resim 1), ardindan ayirma silindirini
qikarmak igin yazicidan dumduz gekin (resim 2).

HaxMniib xineub (HcrpyMeHTa bhus (1), a noriM ao npuMiepa (2).
iuo6 bmiUhotbi posAinwKiHnii Bannx.

NghiSng dau dung cy xu6ng (mS 1) roi kbo th^ng ra khbi may
in (mb tS 2) de thao con I8n tSch khay.

L^«3vluI ̂  (1 aiuujg) ijjj obBll Lj)_>l3d)Lolj joJ
■iJ-tfUtJI (2 ahiiig)agilhll ijJjS^xuLo
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Remove the orange tool from the roller.
NOTE: The tool will be used to install the new separation roller.

Retirez I'outil orange du rouleau.
REMARQUE: Toutil sert S installer ie nouveau rouleau de separation,

Entfernen Sle das orange Werkzeug von der Walze.
HINWEIS: Das Werkzeug wird zum Installieren der neuen

Trennwalze verwendet.

Rimuovere lo strumento arancicne dal rullo.

NOTA: Lo strumento pub essere utilizzato per installare il nuovo
rullo di separazione.

Saque la herramienta naranja del rodillo.
MOTA; La herramienta se utllizarS para instalar el nuevo rodillo
de separacibn.

Ceanere opaHjnseMn MHcrpyMeHT ot ponKara.
3ABEJ1EXKA: MHcrpyMeHrbTmecenanonSBa ja MHaannpane
Ha HOBara pajAennre/iHa po/iKa.

Traieu I'eina taronja del roleu.
NOTA: Leina s'utilitzarS per instalTar el roleu de separacld nou.

Uklonite naranfasti alat s valjka.
NAPOMENA: Alat fe se upotrijebiti za postavljanje novog valjka
za odvajanje.

Vyjmbte oraniovy nastroj z valedku.
POZNAMKA: Nbstfoj bude pouiit k instalaci novbho oddblovaci'ho

valecku.

Fjern de: orange veerktoj fra valsen.

BEM^ERK: VzerktBjet skal brugestilat montere den nye

separationsvalse.

Verwijder het oranje hulpmiddel uit de roi,
OPMERKING: Het hulpmiddel wordt gebruikt om de nieuwe
scheidingsrol te installeren.

Eemaldage orani todriist rullist.

MARKUS, TdOriista kasutatakse uue eraldusrulll paigaldamiseks.

Irrota oranssi tydkalu telasta.
HUOMAUTUS: TyOkalua kaytetaan uuden erotinielan asentamiseen.

ArpaipdotE to noptOKoAi epyoAeio cmo lov KuXivSpo.
ZHMEIQEH:To EpyaAeioGaxprioiuonoiriSei yia tr}v
evKaTdrotaori lou vdou KuAivfipou Siaxiopiouou.

Vegye ki a narancssbrga szerszbmot a gorgObbl.
MEGJEGYZtS: A szerszbmot mbg hasznblni fogja
az uj elvblasztbgdrgd behelyezbsehez.

43^

&

Lepas alat bantu oranye dari rol.

CATATAN: Alat bantu akan digunakan untuk memasang rol
pemisahbaru.

tt > yeCD'v -;b5 □ - 5 - 51 u 51-u s r.

KborbiAT capbi KVpanAbi ponnKrew a/ibiribiB.
ECKEPTOE; Kvpan xarta fienrim ponnriH opHary yujIh
naMzta/idHbinafibi.

*Mi: o| sail AHS HH

Iznemiet oranZo riku no rulliJa.
PlEZiME. So riku paredz izmantot. lai uzsladitu jauno atdalSanas
rulliti.

Nulmkite oraniinj jrankj nuo volelio.
PASTABA. jrankis bus naudojamas naujam atskyrimo voleliui jdeti.

Fjern det oransje verktoyet fra valsen.
MERK: Verktayet skal brukes til 3 installere den nyeskillevalsen.

Wyjmi] pomarartczowe narz^dzie z rolki,
UWAGA: Narzedzie b^dzle uzyte do zainslalowania nowej rolki
rozdzielaj^cej.

Remove a ferramenta laranja do rolo.
NOTA: A ferramenta ser3 usada para instalar o novo rolo
de separd(3o.

Desfaceti instrumentul portocaliu din ansamblul rolei.
NOTA: Instrumentul va fl utillzat pentru a Instala rola de
separare noud.

OrcoeflMHMTe opanxeBbiH MHcrpyMeHT or ponnKa.
riPMMESAHME, HHCTpyMeHT byAPT Mcno/ib30BaTbcn ivifl
ycraHOBKH HOBoro pooMKa paaAeneHHO.

Izvadlte narandiastu alalku iz valjka.
NAPOMENA: Alatka de vam biti potrebna za montlranje novog
valjka za razdvajanje.

Odmontujte oran2ovy ndstroj z valieka.
POZnAmkA: N3stroj sa pouiije na namontovanfe noveho
oddefovacieho valfeka.

Odstranite oraninl pripomoiek Iz valja.
OPOMBA: Pripomoiek bo uporabljen za namestitevnovega
locilnega valja.

Ta bort det orange verktyget frSn rullen.
08S! Verktyget anvands for att Installera den nya separerlngsrullen,

n^rFPuji'jlviiiAiij

Turuncu araci silindirden ^ikarin.
NOT: Arag, yeni ayirma silindirlni monte etmek Igin kullanilacak.

BnAMlTb noMapaHueanA iHCTpyMeHT 3 Ba/tMKa.
FIPMMITKA. iHCTpyweHTOM MOXHa byfleocopncraTucnAna
eaaHOBneHHA HOBoro pozainrorouoro BanrtKa.

Thao dung cv m3u da cam khoi con Ian.
LLfU Y: Dyng cy nay se dupe dung dA tap con ISn tdch khay mOI,

.oujusJl J.1AAJI ajljj^ I ob^l |ol.u>J..j.il :4ji»3Lo

&
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Locate the pickup and feed rollers.

Localisez les rouleaux d'entrainement et d'allmentation.

Suchen Sie die Einzugs- und Zufuhrwalzen.

indivlduare i rulll di prellevo e dl allmentazione.

Busque los rodliios de recogida y alimentacidn.

Hawepere noeMamnre n noflaeaiunTe poriKn.

Localilzeu els roieus de recolllda I alimentacio.

Pronadlte vaijke podizafa i ulagaca.

Najd&te poddvacf a zav^d^cl v^leCky.

Find opsamlings- og fremfBringsvalser.

Zoek de tran^ort- en toevoerroUen.

Otsige ules haarde- ja etteanderutiid.

Etsi nosto- ja sydttbtelat.

t: 7 7'y - 5 - i: 7- h-□ - 7 - 5 M-:? tt S T.

Tapiy jxaHe KaFambi xypriay ponmaepiH opHa/iacTbipbinbis.

Atrcdiet padevejrullisus un padeves ruiliSus.

Raskite pa^mimo ir tiekimo volelius.

Lokaliser hente- og matevalsene.

Znajdi roiki pobieraj^ce i podajqce.

Localize OS rotes de perfura^ao e alimenta;3o.

tdentificati rolele de pretuare $i de alimentare.

HaiiAtiTe ponMKM aaxaara m ncuiasvf.

Pronadite vaijke za skupljanje i ubacivanje.

Vyhtadajte preberacie a pcdavacie valieky,

PoiSdite valj za prevzemanje in valj za podajanje.

Leta ratt pS inmatnings- och matningsvalsarna.

wiftfmSjSjmrfmiiictsitfml-jiiaun'KifnH
*  «

Kajit alma ve besleme silindirierini bulun.

BHaKOTTb eariMKM niabvipaHHO ra nooaeaHHti.

Ojnh vj con ISn i^y gi^y vd cSp giiy.

.jblfillZliy dj-iaZil i~iliijU,,il

EvtonlocE Touc KuWvSpouc ouMovric koi tpoOofiooiac.

Keresse meg a behuzd- ^s adagolbgdrgdket.

Cari rol pengambil dan pengumpan.

18



14

Locate and pull down the blue tab to unlock the pickup and feed
rollers.

Rep^rez la languette bleue et abaissez-la pour d^erroulller les
rouleaux d'entrainement et d'alimentation.

Lokallsieren Sie die blaue Lasche. und ziehen Sie sie nach unten.

urn die Laufrollen des Einzugs und der Zufuhr zu entsperren.

Individuare e tirare verso il basso la linguetta blu per sbloccare

i rulli di prelievo e alimentazione.

Busque y tire hacia abajo de la pestaha azul para lener acceso a

los rodilios de recogida y de alimentacidn.

HaMepere m nsfibpnaiiTe HaAony chhma naneu. aa pa OTKnio^MTe
noeMaoiara « noflaBamara ponxa.

Localitzeu i estireu cap avail la pestanya blava per desbloquejar

els roleus de recollida i alimentacio.

Pronadite i povuclte plavi jezi£ac prema dolje kako biste otkljuiali

valjke podizada i ulagada.

Najddte modry vystupek, zatladte na n&j smSrem dolu. cfmz
odjisti'te zachytnd a poddvacf vdlecky.

Find og skub den bid tap nedad for at fli adgang til opsamlings-
og indferingsvalserne.

Zoek het blauwe lipje en trek het omiaag om de transport-

en toevoerrollen te ontgrendelen.

Otsige ules sinine sakk ja tdmmake seda allapoole, et avada

haarde- ja etteanderullid.

Tjo poiminta- ja sydttotelal ulottuvillesi paikantamalla sininen

lappa ja vetamdlla se alas.

Evtonioie koi Tpa&iEte npoc to KCituj iriv pnAe yXuitTiSa via
va EeKA£i5(i)oeTE xouc xuAivSpouc ouAAovdc xai Tpo0o66xnorK.

Keresse meg ds huzza lefeld a kdk fulet. hogy hozzdfdrjen
a felszedo es az adagoldgdrgdhoz.

Cari dan larik ke bawah tab biru untuk membuka kunci rol

pengambil dan pengumpan.

Tapxy xBHe tcafasAbi JKypriay po/inKTepiH icvntHnraH 6ocaty vujIh
xex inMexTi opHanaasipbin, TOMeH KapaFi raprbirtbia.

51 gxj gajoj

Atrodiet zilo izciini un pavelciet to virziend uz leju, lal atblol$€tu

padevgjrultilus un padeves njUSus.

Raskite ir truktelekite iemyn melyn^ flksatoriq, kad
athksuotumdte paemimo ir tiekimo voleiius.

Rnn og trekk ned den bid tappen for d Idse opp hente-
og matevalsene.

Znajdz niebieski zaczep i poci^gni] go do doki. aby odblokowad
roiki pobieraj^ce i podaj^ce.

Localize e puxe a guia azul para baixo para destravar os rolos de
perfura(do e alimentagdo.

Identificati $i trageii in jos piesa atbastrd pentru a debfoca rolele
de preluare $i de alimentare.

HafiAMTe CHHHit Bbicryn m HaxMHie Ha nero, nrodw

paabnoKvipoaaTb ponnicM aaxBara m nonaHM.

Pronadite plavi jezi(ak i povucite ga nadole da biste otkljufali
valjke za skupljanje i ubacivanje.

Vyhfadajte a stiahnite modru zarazku, aby ste odomkli
preberacie a poddvacie valieky.

Poi^^ite moder zavihek in ga povtecite navzdol, da sprostite vaija
za prevzemanje in podajanje.

Lokalisera och dra den bid fllken neddt fbr att Idsa upp pickup-
odi matningsvalsama.

i)aufns?i"m

Ka^it alma ve besleme silindirlerinin kilidini agmak igin mavi
mandali bulup gekin.

Bnai^iTb i noTflrniTb 8hm3 bnaxiiTHHA BHCxyn, 11106

po36noKyBaTvi sa/iHKH nUidHpaHHii xa noAaodHHe.

Ojnh vj vd kdo vdu mdu lam xu6ng d4 md khoa cdc con Idn (dy
gidy vd cdpgidy.

rt, iotIIj jtlS-:l'yi
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Use the tab as a handle to slide the rollers to the left to

compress the left blue post until it clicks into place,

Utilisez la languette comme poign^e pour faire coulisser les
rouleaux vers la gauche afin de comprimer le goujon bleu gauche

jusou'S ce qu'il s'enclenche dans la bonne position.

Verwenden Sie die Lasche ais Griff, mithilfe dessen Sie die Laufrollen

narti links schieben kdnnen. btsder blaue Stift einrastet.

Utilizzare la linguetta come una maniglia per far scorrere i rulli
verso sinistra in modo da comprimere il perno blu di sinistra,
finch^i non scatta in posizione.

Use la pestaha como asa para deslizar los rodillos hacia la
izQuierda para comprimir el poste azul izquierdo hasta que
hagaclicen su silio.

HsnonaeaiiTe na/ieua xato ztpt^xa. ja qa nnwHere po/iKKie

Haneeo m Aa npiiTKCHeTe cviHora /inaa croiiKa. AOxaTO lupaKHe

Ha M9CT0.

Utilitzeu la pestanya com una nansa per fer lliscar els roleus cap
a I'esquerra i comprimir el pal esquerre de color blau fins que faci
die i encaixi al seu Hoc.

Upotrijebite jezicac kao rufku za pomicanje valjaka ulijevo kako

biste stlafili lijevi plavi podupirac dok ne sjedne na mjesto.

Vystupek pouzijte jako rukojef a odsunutlm valefkii sm^rem
doleva tlafte na levy modry sloupek, dokud nezacvakne na mfsto.

Brug tappen som hSndtag til al skubbe valseme til venstre for
at presse den blS fastgarelsesenhed pS venstre side sammen,
indtil denkllkkerpS plads.

Gebruik het lipje als hendel om de rollen naar links te schuiven om

de btauwe linkersteun in te drukken totdat deze op zijn plaats klikt.

Kasutage sakki kaepidemena ja libistage rullid vasakuie, et suruda
vasakpoolne sinine post kokku, kuni see klbpsuga kinnitub.

Kayta lappia kahvoina ja liu'uta telat vasemmalle ja paina

vasenta tolppaa, kunnes se napsahtaa paikalleen.

XpnoiuonoirioTE tri yAwixiSa cue XaPrj yia va oupEce tou;

xuAivSpouc npoc ta apioiepd rai va natt^otte to apioiepo
pn\£ otriptypa etu; dcou QO(J>a\io£i otri Beori tou.

A fulet fogantyuk^nt hasznblva tolja balra a gdrgdket, dsszenyomva
ezzel a bal oldali tengelyt, amig a hely6re nem kattan.

Gunakan tab sebagai pegangan agar dapat menggeser rol ke kiri

untuk menekan tiang biru kiri hingga terkunci pada tempatnya.

4^

4I»

45^ K

vcrarbiiinbi opHbina HbirbiSAan bexiry MaxcarbiHAa
ponHKtepfli conra cbipcbov yiuiH xHeKbenriHi ryrka periHAe

naiiiAanaHbiKbiB.

AfgsW Sei# £j=os ̂Oi S.:^E.7\
jiBjs xmm nm\

Izmantojiet izcilni ka rokturi, lai rullisus biditu pa krelsi un
tddajadi saspiestu kreiso zilo atbalstu. lidz tas ar klikSki
nofiks#jas vieta.

Kad pastumtumate volelius j kairq, vietoje rankeneles naudokite
fiksatorig ir spauskite kalrj]j m^lyna atraminj stulpelj, kol jis

u^sifiksuos reikiamoje vietoje.

Bruk tappen som hSndtak for S skyve valsene mot venstre for
i presse sammen den venstre blS stolpen til den klikker pS plass.

Uzywajqc zaczepu jako uchwytu, przesuh rolki w lewo. aby
scisnqi lewy niebieski sztyft, at wskoczy na miejsce.

Use a guia como uma alga para deslizar os rolos para a esquerda
e comprimir a coluna azul esquerda at6 encaixa-la.

Utilizali piesa ca pe un maner pentru a glisa rolele spre stSnga
a comprima tija albastra din stanga. pSnS c3nd aceasta se

fixeazS pe pozitie (se aude un die).

0o3bt4HTecb 3a 3T0T Bbioyn. xax 3a pyMxy, h CABHHbie ponHXM
aneBO, mobbi cxtaib neayio chhkdk) ocb ao mensKa.

Koristite jezicak kao rucku za prevlacenje vaijaka ulevo da biste
sabili levi plavi dr^ad sve dok ne nalegne.

Zarbflku pouzite ako drzadio a vatdeky pomocou ne] posuvajte

dofava, aby sa stladl favy modry kolik, al kym nezacvakne na
svoje miesto.

Zavihek lahko uporabite kot rodico in z njo potisnete valje v tevo.
da stisnete levi modri kolicek tako, da se zaskcdi na mestu.

Anvand ftiken som handtag for att dra valsarna 3t vanster for att
kompnmera den vanstra blS delen tills den klickar fast.

4B^

ftlSHPASQ"

Mavi mandali bir tutamac gibi kullanarak silindirleri sola doQru
kaydirin ve sol mavi mandal tiklayarak yerlne oturana kadar
sikistirin.

BHXOPHCToayiiTe BHcryn ax t^pxep Ann npoBCAeNHfl BannxOM

Bnieo. lAoS CTMCHyTM nisy chhk3 nacrviHy, noxM Bona ne crane

naMlcue.

Sir dgng vau nhu mdt lay cam d^ trudt con 13n sang tr3i nhSm
ep trgc m3u lam b3n trai cho d^n khi v3d dung v| tri.

kLRoJ _)lu*frll OUl^iiuH^l gSuJ plmlll ̂ jU»jiiil
jLitiJl JyiAll

.tiaiaaio Ci^-£> js-us
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Slightly move the rollers to the right to free them from the blue
post. Make sure that the roller is clear of the black post on

the right.

Slightly lift up the front of the roller assembly {callout 1), and
then pull the assembly away from the printer (callout 2) to
remove it.

flexo noMeaere ponKme HaancHo, aa aa en ocBoboame or
cnHflTa cTOfciKa. yeepere ce, ̂ e po/iKaia e aane^ ot uepHaia

CToi^KaeaacHO.

/leKO noeaurHere npeauaTa nacr na woayna c ponKMie

(osHaneHMe 1) m apbOHere Moayna ot npnHtepa (osHaseHne 2).
33 aa ro naaaanTe.

O&placez legerement les rouleaux vers la droite pour les degager

du goujon bleu. Assurez-vous gue le rouleau est degag^ du
goujon noir sur la droite.

Levez legerement I'avant du dispositif de rouleau (legende 1), puis
tirez sur le dispositif (legende 2) pour le retirer de rimprimante.

Moveu lleugerament els roleus cap a la dreta per alliberar-los del
pal blau. Assegureu-vos que el roleu no estlgui connectat al pal
negre de la dreta.

Aixequeu lleugerament la part frontal del conjunt del roleu (1)
i estireu el conjunt per treure'l de la impressora (2).

Schieben Sie die Laufrollen geringfugig nach rechts, um den
blauen Stift freizugeben. Vergewissern Sie sich, dass die
Laufrolle den schwarzen StIft auf der rechten Seite freigibt.

Heben Sie die Vorderseite der Laufrolleneinheit (1) geringfugig
an, und ziehen Sie die Einheit dann vom Drucker (2) weg, um sie
zu entfernen.

(111^2) \>XSiT2o

Spostare leggermente i rulll verso destra per sganciarli dal perno

blu. Assicurarsi che il rullo sia sganciato dal perno nero a destra.

Sollevare leggermente la parte anteriore del gruppo del rullo (1),
quindi estrarfo daUa stampante (2) per rimuoverlo.

Pomaknite valjke maio udesno kako biste ih osiobodill iz plavog
poduplraca. Provjeriteje li vaijak odmaknut od crnog podupirafa
sdesne strane.

Malo podignite prednji dio skiopa valjka (oblafic 1 ], a zatim
izvucite sklop iz pisa£a (obia£i£ 2) kako biste ga uklonili.

Mueva ligeramente los rodiUos hacia la derecha para iiberarlos

del poste azul. Asegurese de que el rodlllo est^ fuera del poste
negro situado a la derecha.

Levante ligeramente la parte delantera del conjunto de rodillos
(nCimero 1) y, a continuacidn, tire del conjunto hacia fuera dela
impresora (niimero 2) para extraerlo.

Posuhte valecky mirn§ vpravo, aby se uvoinily z modrpho

sioupku. Ujistete se, 2e je vSiedek mimo derny sloupek vpravo.

Mirn§ zvednetepfednidSst sestavy vSlecku(popisek l)a pote
sestavu vyjmete vytazenlm z tiskarny (popisek 2).
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Flyt valserne en smule mod hojre for at frigere dem fra den
bl3 fastgorelsesenhed. Sorg for, at valsen er fri af den sorte
tetgorelsesenhed til hojre.

L0ft let 1 forslden af valseenheden (billede 1), og traek derefter
enheden veek fra printeren (billede 2) for at afmontere den.

tils IK

□ -7-71z>7'j n)CDliI7?Sa>L±lf, 7U>7(2)

Beweeg de rollen een klein beetje naar recfits om ze los
te maken van de blauwe steun. Zorg ervoor dat de rol de zwarte
steun aan de rechterkant niet raakt.

Til de voorzijde van de roleenheid (1) een beetje omhoog
en trek de eenheid uit de printer (2) om deze te verwijderen.

Ponniaepfli kok vcraFbiun^aH 6ocaTy vujiH onapflbi ortra Kapaii
can >Kbin>KbiTbiKbi3. PonMK OK xaKTaFbi Kapa vcraFbiujica rnin
TVPMaFaHbiH TeKceplKia.

XkiHaKTbi anbin racTay ymiH ponriK XMHaFbiHbiK aoAbiH can
KBTepin (1 -liibiFapbinraH TyciHiKTeMe), ohw npnHTepflCH japrbin
anbiKbi3 (2-iijbiFapbinFaH TyciHiKTeMe).

Liigutage rulle veidi paremale, et need sinisest postist
vabastada. Vaadake, et ruU ei puutuks kokku paremal pool oleva
musta postiga.

ISstke ruUikoostu esiosa veidi ules (viiktekst 1) ja seejarel
tdmmake koostu printerist eemale (viiktekst 2), et see eemaldada.

1-ajS g^joj nj-at-iij oiiAi
sFLjcj. #ej7j 9.Bm\ S^b iAi

lajxi SOjofijLict.

m oi-attajSj go| cj§(zig 1)
0jAj§2j§^0jg7l(ng 2)S&ElO||Ai

loii

Vapauta telat sinisesta tolpasta siirtamalla teloja hieman oikealle.
Varmista, etta tela ei koske oikealla olevaa mustaa toippaa.

Irrota telaryhma nostamalla sen etuosaa fiieman (1) ja vetamalla
ryhma pois tulostimesta (2).

METooavnote touc KuWvbpouc EAacbpcuc npoq ta 6e&a yia va
TOUQ onEAEuGEpcijoEiE onb 10 pnAE OTi^piypoL BeBouioGeIte on
0 KuAtvSpoc E)p onEAEuGEpujGei anb to paupo otiipiypa ota bE&d.

AvaoriKcboTE eAa0pdt to pnpootivb pepoc tou ouyKpotijpatoc
KuWvSptuv (1) Koi, otn ouv^xeia. tpaPn^ie to cuyKpbtripa
poKpid anb tov EKtunwti^ (2) yia va to a0aip£O£tE.

Mozditsa a gorgbket egy kicsit jobbra, hogy kiszabaduijanak
a kbk tengelybbl. Ogyeljen rb, hogy a gorgo ne erjen a jobb oldali
fekete tengelyhez.

Emelje fel a gbrgoegysbget egy kicsit (1), majd a nyomtatbtbl
elfelb huzva vegye ki a nyomtatbbbi (2)

0m

0m

Nedaudz parbTdiet rullTsus pa labi, lai tie vairs nesaspiestu zilo
atbalstu. Parliecinieties, ka rullitis nesaspiez melno atbalstu
labaja puse.

Nedaudz paceliet rulliSu konstrukcijas priekspusi (1. norade)
un pec tarn pavelciet konstrukciju virziena prom no printera
(2. norade), lai izpemtu.

Nezymiai pajudlnkite volelius j desin?, kad atlaisvintumete juos
nuo melyno atraminio stulpello. jsltikinkite, kad voleliui netrukdo
juodas atraminis stulpelis desineje.

Nezymiai pakelkite voleliy bioko priekj (1 paaiskinimy figura)
ir patraukite blok^ is spausdintuvo (2 paaiSkinimij figura). kad
jj isimtumete.

Flytt valsene litt mot hoyre for b frigjore dem fra den bia stolpen.
Kontroller at valsen gar klar av den svarte stolpen til hoyre.

Loft opp fronten av valseenheten litt (biide 1). og dra deretter
enheten bort fra skriveren (bilde 2) for fjerne den.

Geser sedikit rol ke kanan agar tidak terhalang tiang biru.
Pastikan rol tidak terhalang tiang hitam di sebelah kanan.

Angkat sedikit bagian depan unit rol (gambar 1), lalu tarik unit
menjauhi printer (gambar 2) untuk melepasnya.

Przesun lekko roiki w prawo, aby uwolnid je od niebieskiego sztyftu.
Upewnij sig. ze rolka nie ma czarnego sztyftu po prawej stronie.

PodnieS lekko przbd zespolu roiek (odsytacz 1). a nastgpnie
odciggnij zespbl od drukarki (odsylacz 2), aby go wyjac.
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Mova ligeiramente os rolos para a direita para solt^-los da coluna
azul. Verifique se o rolo estS longe da coluna preta no lado direito.

Levante ligeiramente a frente da unidade do rolo (legenda 1)
e puxe a unidade para fora da impressora (legenda 2) para
remov§-la.

Fiati^ laaugnnijliJvn'raTi mtrathjannwaan^nnmuavlnuu srrwaaiJTi
annatotiilUmfifiu^hwS^TJ^huBTima
•

HBU1 ont(7UviirwitM^?iqi]n?ril^fmM (vunaicwi 1) TtmitflMswtjMBilmifu
Bafwnmfi?tMW»Jv5 (vanuiaB 2) manaRaan

Deplasati ufor rolele spre dreapta, pentru a le elibera de pe tija
albastra. Asigurati-vS cS rola nu se afia pe tija neagra din dreapta.

Ridicati ujor partea frontaia a ansamblului de role (referinta 1), apoi
trage(i ansamblul din imprimanta (referinta 2) pentru a-l scoate.

}t§siii^(4=03iiia5BSi^±JS (iiigi:s;?i) -mmmw.
menm^ (ii^x?2) wkt*

CflBMHbTe ponnKn Hanpaeo, MTo6bi CHnib m c cwHeii ocu.
y6ennTecb. mto ponnK He safleaaeT Mepnyto ocb cnpaea.

flpMnoflHHMMTe nepeflHtoKJ nacTb yana pohmkob (ewHOCKa 1)
H nOHHOCTblO BblHbTe y3en M3 npMHTepa (sblHOCKa 2).

Silindirleri mavi mandaldan ayirmak ign yava;;a saga dogru
hareket ettirin. Silindirin sa^daki siyah mandalla temas
etmedi^inden emin olun.

Silindir duzeneginin onunu yavajga yukari kaldirin (resim 1).
ardindan diizenegi gkarmak igin yazicidan gekin (resim 2).

Blago prevucite valjke nadesno da biste ih oslobodili iz plavog
drzaCa. Uverite se da valjak ne dodiruje crni driac sa desne strane.

Blago podignite prednju stranu sklopa valjka (detalj 1).
pa povucite sklop od §tampada (detalj 2) da biste ga uklonili.

06epexHo nocyHbte aannKH enpaeo, uto6 asinbHrnviTx
3 dnaxHTHoro (pixcaTopa. nepeKOHawrecfl, uto saniiK 3BinbHeHo
3 HopHoro (piKcaTopa cnpaea.

06epe>KHO niAHiMiib nepeflHKi naaMHy bnoxy Bannxa (1).
a noTiM noTflrniTb 6noK y npoTMne)KKOMy HanpflMxy slfl
npHHTepa (2). uto6 BMiiHflTM iioro.

Valceky mierne posuAte doprava. aby sa nedotykali modreho
kolika. Uistite sa, ze sa valdek nedotyka dierneho kolika napravo.

Jemne nadvihnite prednu dast zostavy valdeka (obrazok d. 1).
Potom vytiahnite zostavu z tladiarne (obrSzok d. 2).

Rahlo premaknite valje v desno. da jih sprostite z modrega
kolidka. Prepridajte se, da valja na desni ne ovira dm kolidek.

Rahlo dvignite sprednji del sklopa valjev (obladek 1), nato
povlecite sklop stran od tiskalnika (obladek 2), da ga odstranite.

Flytta rullarna lite 3t hoger for att frigora dem frSn den bl3 delen.
Kontrollera att rullen ar fri frSn den svarta delen till hoger.

Nh? nhSng di chuyen con ISn sang ben phal d^ tSch con Ian kh6i
trgc mSu lam. 0Sm bSo con ISn khdng tiep xuc vdi true mau den
d bdn phdi.

Nhe nh&ng nSng ph^n phfa trade cua cum con Ian (md tS 1) roi
thdo b4ng cdch kdo cym ra khdi mdy in (md ta 2).

(yo 3(Jls Cha-JI (jJj Obljk) iii2ii iJ^I
(y) Jl5Li

SLIs (jJLcbll (jJj ̂l^kuxjbil af.g.o.>A i>o (^Lo^i gSjl
dajLlaJl |j£ l°;g; OOuxil jaj >(1 ^jju> aJL^g)

.1^x11}^ (2

Lyft den framre delen av rullen latt uppSt (bild 1), och dra sedan
bort enheten frSn skrivaren (bild 2) for att ta bort den.
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4m

fiOTE: If the left post does not stay In the locked position, press
the end of the post left until It clicks into place.

REMARQUE: si le goujon gauche ne reste pas en position
verrouillee, appuyez sur i'extremite du goujon gauche jusqu'a
ce gu'ii s'encienche dans la bonne position.

HitJWEiS; Wenn der Unke Stift nicht in der gesperrten Position
verbleibt. drikken 5ie das Ende des Stifts nach links, bis er einrastet.

POZNAMKA; Pokud levy sloupek nezustane v zajiSten6 poloze,
stiskndte konec sloupku vlevo a tfafte, dokud nezapadne na misto.

BEM/ERK; Hvis den vensire enhed Ikke forbliver i ISst position,
skal du trykke pS enden af Fastgorelsesenheden. indtil den
klikkerpSplads.

0PMERKIN6: Als de linkersteun niet vergrendeld blijft, drukt
u op het ulteinde van de steun tot deze vastklikt.

MARKU5. Kui vasakpoolne post ei jaa paika. vajutage posti
lOpposa, kuni see paika asetub.

HUOMAUTUS; Jos vasen tolppa ei pysy lukittuna. paina tolpan
paata vasemmalle, kunnes se napsahtaa palkalleen.

ZHMEinZH: Eov to apiotepb oti^piypa Sev napap^vei otnv
kAeiSup^ B^ort, ni^oiE to dxpo tou otnpivpaTOC npoc ta
QpiotEpd £ciiC diou ooctKtXioEi oiq Bion tou pE Iva «cAik.

MOTA; Se il perno sinistro non rimane nella posizione bloccata.

premerne I'estremita sinistra fino a quando non scatta in posizione.

MEGJEGYZES: Ha a bal oldail tengely nem marad meg a zdroit
helyzeteben. nyomja az oszlop v^g^t balra. amig a helyere
nem kattan.

NOTA; Si el poste izquierdo no permanece en la postcibn
bloqueada. presione el extremo del poste hasta que haga die en
su sitio.

3ABEflE>KKA; Ako nnaata croiiiKa He sacraaa a MK/ifOHeMa

nosHUHS. HaTMCHere xpaa A Hannao, poxaro ce (pHKC/pa.

CATATAN: Jika tiang kiri tidak pada posisi terkunci, tekan ujung
kirl tiang hingga terkunci di tempatnya.

NOTA: Si el pat esquerre no queda en la posicib de bloqueig,
premeu-ne I'extrem fins que faci die i encaixi al seu Hoc.

ECKEPTHE. Erep con xcax vcrafbtuj KYhbinranraH KV^Ae icanMaca,
vcTaFbiu/Tbfht coH xaFbiH opHbtHa 6eKiTlnreHLue GacbiKbia,

mi: ^m\
MIDI 5E^eoj £1^ sgipSLjy.

irAPOMENA: Ako lijevi podupirai! ne ostane u zakljufanom poloZaju,
pritlsnite kraj podupirada prema lijevo kako bi sjeo na mjesto.

PIEZiME. Ja kreisais atbalsts netika fiksets bloketaja pozicija,
spiediet atbalsta galu pa krelsl, lidz atbalsts ar klikSki

nofiksejas vieta.
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PASTABA. Jei kairysis atraminis stulpelis nestovi u^fiksuotoje
pozicijoje, paspauskite atraminio stulpello gala, kol jis spragteies
ir u2sifiksuDS reikiamoje vietoje.

OPOMBA: Ce levi koliiek ne ostane v zaklenjenem poloiaju,
pritiskajte konec kolKka. dokler se ne zasko£i na mestu.

merk; Hvis den venstre stolpen ikkc Forbiir i ISst posisjon, trykker
du p5 enden av stolpen mot venstre til den kiikker pS piass.

□BS! Om vSnsier del inte iigger kvar i ISst position trycker du
p3 Snden pS vpnster del tills den klickar p3 plats.

UWAGA: JeSli lewy sztyft nie pozostaje w zablokowanej pozycji,
naciinij jego kohcbwka w lewo. az zablokuje sia na swoim miejscu.

MuiumwtMnnfinufinu'SniAijD^j'lurtniwUolSQp'WfiaviiJrijifriuFhu'ihE)
^umhrnnBraaHtfiTvi

tJOTA: 5e a coluna esquerda n3o permanecer travada. pressione
a extremidade da coluna da esquerda at^ ouvir urn clique de
encaixe.

W#035R3gSSiJJQAgFiZ»

NOTA: Odca cija din stanga nu se aflS in pozitia blocatS. apSsati
capatul din stanga al tijei, pand cand aceasta se fixeazS pe pozifie.

NOT: Mandal kilitli konumda kalmazsa. yerine oturana kadar sol
mandalin sonuna bastinn.

nPHMEHAHME. EcnM neeafl ocb cflBMHynacb c Mecra, HaxMHie
Ha ee Koneu, STobbi 3ai}iHKCMpoBaTb Ha Mecre.

nPMMITKA. fl xtuo ni0HH 0ixcaTop SHaxoflHibCfl y HeaadnoKOBaHiH
no3HmT, HaTHCHitb KiHeub 0iKcaTopa, noKH 8iH He craHe na Micue.

NAPOMENA: Ako levi driaC ne ostane u zakljuianom poloiaju.
pritisnite kraj dr^aia sa leve strane tako da nalegne.

LL/U N^u trgc b^n trdi khOng d vj tri khba. h3y Sn d3u true sang
ban trai cho dSn khi vSo dilng vi trI,

POZNAMKA: Ak favy kolik neostane v uzamknutej polohe,
zatlafte na jeho koniec, at kym nezacvakne rta svoje miesto. rt ihv ijO jflTiiiI jLauJIuJ| iaa^ls

.isJoslp J9-u^
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NOTA: El gancho bianco en la parte superior del conjunto de
rodillos (numero 1) se enganchard en una placa metSlica para
hojas (numero 2) cuando se instala correciamente.

3A6EJ1E>KKA: Bnnaia KyKMi^Ka a ropHara nacT Ha Mojiy/ia
c ponitHTe (03H3HeHMe 1) me ce aaKasH 3a MeranHata nnaaMna
(OBHaneHHe 2). KoraTO e HHCTanHpaHa npaBHOHO.

NOTA: El ganxo blanc de la part superior del conjunt del roleu (1)
s'enganxard sobre una placa de fulla metdMIca (2) quan sinstal'li

correctament.

(nai) s

^2^ NOTE: The white hook on the top of the roller assembly
(callout 1) will hook onto a sheet metal plate (callout 2) when
Installed correctly.

NAPOMENA: Sijela kuka na vrhu sklopa valjka (obia£i£ 1) prlkljudt
de se na Itmenu plodlcu (obladd 2) ako se ispravno postavi.

REMARQUE: la partie saillante blanche sur la partie sup^rleure

du dispositif de rouleau (legende 1) s'accroche & la plaque de
tole (legende 2) si elle est correctement installee.

HINWEIS: Der weiile Haken oben auf der Laufrolleneinheit (1)

ist bei richtiger Installation auf einem Einbaublech (2) eingehakt.

NOTA: Se installato correttamente, il gancio bianco sopra

algruppo del rullo (1)si aggancia a una piastra di lamiera 12).

POZNAmkA: Pn spr^nd montdzi se bfly hddek na horni strand
sestavy vAledku (popisek 1) nasune na plech (poptsek 2).

BEMiERK: Oen hvide krog euerst pd ualseenheden (biilede 1 ]
griber fat metalpladen (biilede 2). nSr den er korrekt monteret.

OPMERKING: Het witte haakje op de bovenzijde van

roleenheid (1} haakt vast in een metalen plaat (2) als
de installatie correct is uitgevoerd.
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MARKUS- Rullikoostu peal olev valge haak (viiktekst 1) sobitub
cSigei paigaldamisel plekkplaadiga [viiktekst 2).

NOTA: Cand instaiarea este corectS. cariigul alb din partea
superioarS a ansamblului de role (referin[a 1) se va prinde pe
placa metailcS (referlnia 2).

HUOMAUTUS: Telaryhman paailS oleva valkoinen koukku (1)
kiinnittyy metallllevyyn (2). kun se asennetaan oikein.

ZHMEiniH: To AeukP dywotpo oto endvoj pipoc tou
ouyKpoti^poTOC tcuWvBpuv (1) 0a otEpEioSEi OE ̂ va pEiaAAiKO
£\aopa (2) OTOv tono0£tr|6£l ouota.

MEGJEGYZES: Agbrgdegys^g tetej^n IM feh^r kampb (1)
egy ac^Uemezbe kapaszkodik (2). ha helyesen van behelyezve.

CATATAN: Kait pulih di bagian atas unit rol (gambar 1) akan
terkait ke pelat iogam kertas (gambar 2] biia dipasang
dengan benar.

nPMMEHAHME. Be/ibiii kphdhok hs BepxHew vaaM yana ponHxoa

(abiHOCKa 1) npM npaeM/ibHoii yaaHOSxe AonxeH aauenMTbcn
aa MeTa/innHecKyto ruiacrnHKy [BbiHocxa 2).

NAPOMENArBeta kukana gornjoj strani skiopavaljka (detal] 1)
de se zakaditi za metainu pLocicu (detalj 2) ako se montiranje
izvede ispravno.

POZnAmka: Pri sprSvnej montAii sa biely hScik vhomej fasti
zostavy valfeka (obrAzcA c. 1} zachyti o loavovy ptdt (obrAzok f. 2).

OPOMBA: Ob pravilnl namesdtvi se beli kavetj na vrhu sklopa
valjev (obtafek 1) zatakne za tanko kovinsko ptoSf o (oblafek 2).

: □-7-7t2>7UdD±SilC35SBl^7-y5'(i)
OGS! Den vita kroken overst rullenheten (bitd 1) hakar Fast i
en metatlplSt (bild 2} vid korrekt Installation.

ECKEPiriE: QvP^ic opHaTbinraHAa ponMK xcMHarbiHbiK bk inMeri
(1 -LUbirapbinraH TyciHiKreMe) napaKTbiK Merann TantracbiHa
iniHeai (2-ujbirapbinfaH lyciHiiaeMe).

ITii: tai am Sife ife ̂ iim-
2)§ 1711

PIEZiME. Ja uzstSdIlana ir veikta pareizi, baits aizkere
n.norade} rulliSu konstrukcijasaugipuse fiksejas lokSnu metala
plSksne (2. norade).

PA5TABA, Teisingai jdejus baltas kabliukas voleliy btoko virSuje
(1 paaiSkinimy figuralisikabinsjmetalo lakSto plokStel?
(2 paaiskinimg figura).

MERK: Den hvite kroken pS toppen av valseenheten (bitde 1)
vil koble seg pS en tynn metallplate (bilde 2) nSr den er installert
pS riktig mSte.

UWAGA; Poprawnie zamocowany bialy haczyk u gbry zespolu
roiek (odsylacz 1) zaczepia sig o metalowg piytkg (odsy)acz 2).

v\inukiiR: (vitntiuni 1) %
ifiini'HhjitfhuyiSn (wntntra 2}

Mja : IE5ig!g'# •
(Hies;?!) ±'

NOT: Silindir duzeneginin tepesindeki beyaz gengel (reslm 1)
dogru monte edildiginde bir sayfa metal piakasina (reslm 2) takilir.

nPMMITKA. BinkiCi raMOKasepxy Ha 6noui eannxa (1)
aaHinnflETbCfl aa MeTane^ nnaanHy apxyuja (2), flKujo ^oro
BcraHoaneHO HanexHHMVHHOM.

LJU Y: Khi dupe lap dung, moc mau tr^ng 6 dau cym con ISn
[md ta 1) s@ mdc vSo tim kim loai (md tS 2).

(2 aLiAog) d^ujAoJi a^^i 15^ (1 aljing) ijl^kuuiil
III. 1 01 I I i r

NOTA: 0 gancho branco na parte superior da unidade do rolo
(legenda 1) fica enganchado em uma placa de metal (legenda 2)
quando instalado corretamente.
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Align the arrow on the roller assembly with the arrow in the
printer, and then slide the rollers into the printer. Slide the rollers
to the right onto the black shaft.

Aligner la fteche situ^e sur dispositif de rouleau avec la fleche
situ^e dans rimprimante. puts faites glisser les rouleaux dans
rimprimante. Faites gitsser les rouleaux vers la droitesur I'axe noir.

Zarovnejte §ipku na sestave valeiku se Sipkou na tiskamS a pot6

zasuhle vSleitky do tiskarny. Zasuhte valeZky vpravo na ierny hfi'del.

Tilpas pilen pS valseenheden med pilen p5 printeren, og Skub
valserne pS plads i printeren, Skub valserne mod hajre ind pS
den sorte fastgeretsesenhed.

Richten Sie den Pfeil an der Laufrolleneinheit auf den Pfeil am

Drucker aus, und schieben Sie die Laufrollen in den Drucker hinein.

Schieben Sie die LaufroUen nach rechts auf die schwarze Welle,

Allineare la freccia sul gruppo del rullo con la Freccia sulla
siampante, quindi far scorrere 1 rulli nella stampante.

Far scorrere i rulli verso destra sull'albero nero.

Alinee la ffecha del conjunto de rodillos con la flecha en la
impresora y, a continuacidn, deslice los rodillos en la impresora.

Deslice los rodillos hacia la derecha en el eje negro.

noflpaBHete CTpenxara Ha Mcmyna c ponxMre xbw cTpenxara

na npHHtepa m tvib3HeTe ponxKre 0 npHKiepa. flrtbSHeTe

ponxHie HaAflCHO s HepHara oc.

Ailneeu la ftetxa del conjunt del roleu amb la Ftetxa de la
impressora i feu lliscar els roleus dins de la im.pressora.

Feu lliscar els roleus cap a la dreta sobre I'eix negre.

Lijn de piji op de roleenheid uit met de piji in de printer en schuif
de rollen op de printer. Schuif de rollen naar rechts op de zwarte as.

Joondage rullikoostui oiev nool printeril oleva noolega ja seejarel
libistage rullid printerisse. Libistage ruUid musta tel]eni.

Kohdista telaryhm§n nuoli tulostimessa otevaan nuoleen ja
liu'uta telat tulostimeen. Liu'uta teloja oikealle mustaan akseliin.

EueuvpappioiE 10 p^DC 010 ouvKpotnpa KuMvSpiuv pc
10 pi\oc oiov EKtunwcri Km, oiri ouvexcip. oijpEiE touc

KuWvPpouc p^oa ocov EKTuncott^, Zopete touc Ku^ivPpouc npoc
to SeFio Enctvii) otov paijpo ctFova,

Igazitsa a gbrgoegysegen levd nyilat a nyomtatoban ISthatd
nyilhoz, majd csiisztassa be a gdrgdket a nyomtatbba,
Csusztassa a gorgdket jobbra, a fekete tengelyre.

Poravnajte strelicu na sklopu valjka sa strelicom u pisafu, a zatim
umetnile valjke u pisai, Pomaknite valjke udesno na crnu osovinu.

Sejajarkan panah pada unit rol dengan panah di printer, lalu
geser rol ke printer. Geser rol ke kanan sampai ke poros hitam.

□ _5_ 7t2>7'JCD^£PS7U>5'cD5EEPlz-^fcii-.

□ -5-5:7'; KJ-a-ST. 0-5-5
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Po/I^K XMHaFblHAaFbl KepCeTKlHI FipMHTepAeri KepCeTKlMeH

Typanan, ponmaepai npuHjepre cbipFbiTbiKbia. PonnKiepfli oKFa,

i^apa 6iniKiuere Kapaii cbipFbiTbiFibia.

Sipku na zostave valCeka zarovnajte so sipkou na tlafiarni.
Potom zasuAte valfeky do tlaciarne. Valceky posufite doprava na
Cierny hriadef.

Ol-a#a|oi
Poravnajte pu§£ico na skiopu valjev s pusfico na tiskalniku in
potisnite valje v tiskalnlk. Premaknite valje v desno v Cm! gredi.

Salagojiet bultlgu uz rullliu konstrukcijas ar bultinu uz printera
un pec tarn iebTdiet rulli§us prlnterT. BTdiet ruUTsus pa iabi uz
melno vSrpstu.

RIkta In pilen pa ruiienheten mot skrivarens pil och skjut sedan In
rullarna I skrivaren. Skjut rullarna St hoger pS den svarta axeln.

Sulygluoklte rodyklQ, esanfi^ ant volelig bloko, su rodykle,
esancia ant spausdintuvo. Pasllnklte volelius j spausdlntuv^.
Sllnklte volelius j deSIn^ ant juodo veleno.

ri4iiuianFl?uu«nt]dn?cuannS'jlvim?'i^iJiiupanFl?l'uiFi?04i^tivv
7tnuu1viiaotiannMi^i1inuu^fa^i^iia£iaauann»jliJvi>9mu'!iTi

Tilpass pllen pS vaiseenheten med plien pS skriveren, og skyv
deretter valsene Inn I skriveren. Skyv valsene til hoyre p3 den
svarte stangen.

Wyrbwnaj strzatk? na zespole rolek ze strzalkq na drukarce,
a nast^pnle wsurt rolkl do drukarkl. Przesun rolkl w pravi/o na

czarny trzpien.

Allnhe a seta na unldade do rolo S seta na impressora e deslize
OS rolos para dentro da impressora. Deslize os rolos para a
direlta na haste preta.

Slllndir duzeneglndekl ok He yazicidaki oku hlzalayin, ardindan
slllndlrlerl yaziciya do^ru kaydirin. Slllndlrlerl siyah aksin iistune
gelecek ̂ekllde sa^a kaydirin.

CyMlCTlTb CTplnxy Ha 6/ioul BanMKa 3l crpinKoio y npHHiepI,
a noTiM nocyHbie BanMKM y npHHiep. llocyHbTe aaoMKH enpaao
na Mopny BiCb.

AliniatI sSgeata de pe ansamblul de role cu sageata din
ImprlmantS, apol gllsajl rolelein ImprlmantS. GllsatI rolele spre
dreapta, pe axul negru.

CoBMeame cipenxy na ysne ponkiKos co crpe/iKOM BHyipM
npMHTepa n BaaBbie ponHxn b npHHiep. OtBHHbte ponnxvi

nanpaBO, Hjobbi Hafleib hb Mepnyio ocb.

GI6ng thing mul ten tren cum con ISn veil mui ten trong may In.
sau do trugt con Ian vSo mSy In. Truot con ISn sang bSn phSi vao
tryc mau den.

(Ol^jluJI QjO ajl^JaoAJ^I .i^^^joJI jAQlllll 51 jl^^
dlj>=clj |oJ .ciajLkJI (j>3 <lSj_puj ̂  jOj .clsLilJnJI ij3

..>^xij2il LjuuaiiJI (39^ cjJj Oljl^Jajuj2$l

Poravnajte strellcu na skiopu valjka sa strellcom na StampaCu,
pa povuclte valjke u stampac. Povuclte valjke nadesno na
crnu drsku.
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Locate the lever on the blue shaft on the left, and then release

the lever by pressing upward. The blue shaft should spring to the
right to click into position to hold the rollers in place. Remove the
orange tool by pulling it away from the printer.

Pronadite rucicu na plavoj osovini na lijevoj strani. a ratim otpustite
rucicu pritrSdudi prema gore. Rava osovina trebala bi skoditi udesno
kako bi doSla u polo^aj koji omoguduje drianje valjaka na mjestu.
Uklonite narandasti alat lako 5to dete ga izvudi iz pisada.

Reperez le levfer situe sur I'axe bleu d gauche, puis appuyez vers

le haut pour le rel§cher. L'axe bleu doit s'enclencher en position
vers la droite pour maintenir les rouleaux. Tirez sur I'outil orange
pour le relirer de I'imprimante.

Najd^te packu na modrem hfideli vlevc a pote ji uvolnSte

stisknutim sm^rem nahoru. Modry hfidel by m§l vyskodit vprauo
a zapadnout do polohy. kterS zajisti v^ledky na misti Vytaienfm
z tiskarny vyjm&te oraniovy nSstroj.

Lokalisieren Sie den Hebel an der blauen Welle auf der linken

Seite, und drucken Sie ihn nach oben. um ihn zu Ibsen. Die blaue

Welle sollte nach rechts springen, um an der vorgesehenen
Position einzurasten und die Laufrollen zu fixieren. Entfernen Sie

das orange Werkzeug. indem Sie sie es vom Drucker weg ziehen.

Individuare la leva sull'albero blu a sinistra, quindi sganciare la
leva premendo verso I'aito. L'albero blu scatters in posizione
verso destra per tenere i rulli in posizione. Rimuovere lo

strumento arancione estraendolo dalla stampante.

Find hSndtaget pS den blS fastgarelsesenhed til venstre. og slip.
hSndtaget ved at skubbe op ad. Den blS fastgarelsesenhed bdr
springe mod hojre og kllkke i position, sS den holder valserne
p§ plads. Fjern det orange vsrktaj ved at tr$kke det v$k fra
printeren.

Zoek de hendel op de blauwe as aan de linkerkant en ontgrendel
de hendel door de hendel omhoog te drukken. De blauwe hendel
meet naar rechts vastkllkken om de rollen op hun plek te houdea
Verwijder het oranje hulpmiddel door het uit de printer te trekken.

Coloque la palanca del eje azul hacia la izquierda y. a
continuacibn. suelte la palanca presionando hacia arriba.
El eje azul deberfa desplazarse hacia la derecha para hacer die
en su sitio para mantener los rodilios en su lugar. Extralga la

herramienta naranja tirando de ella hacia fuera de la Impresora.

HaMepere nocia na c/Hfua oc b nsBo n ro ocsoboflete, xato

HaTMCHere Harope. Cmhbt3 oc TpnfiBa Aa ce ocboBoah Ha ascho

M Aa MSiitpaKa Ha Mnao, 33 as saAbpxn ponxHre. CBanete

opaH>KeBMn HHcrpyMeHT, xaro ro MSAbpnare b nocoxa, obpaina

na npHHiepa.

Localitzeu la palanca de I'eix blau de Tesquerra I feu-hi pressib
cap amunt per altlberar-la. L'elx blau ha de saltar cap a la dreta.

fer die i encaixar al seu Hoc per sostenir els roleus I evitar que es
moguin. Estlreu I'eina taronja per treure-la de la impressora.

Otsige iites vasakul asuv sinlne tetg ning seejbrel vabastage
hoob. surudes ulespoole. Sinlne telg peab llikuma paremale,
et rullide paigalhoidmiseks paika asetuda. Eemaldage oran2
tbbriist seda printerist eemale tbmmates.

Etsi sinisen akselin vipu vasemmalla ja vapauta se painamalla

ylospain. Sinisen akselin tulisi ponnahtaa oikealle ja napsahtaa
palkalieen pitamaan teloja paikallaan. Irrota oranssi tybkalu

vetamalla se pois tulostlmesta.

Evtoniote to poxW nou ppioxetai ocov apiotepo dEova xai,
oiri ouv^xEia, aneAeuSepiijore to poxXb ni^^ovtac npoc ra

ertdvoj. 0 pnAe dEovac 0a npinei va petaxivqSei ota be&d tlitJte

va aoipaMcei ocn Scon tou pc xAix xai va ouvxpathoei touc

KuWvSpouc otn 6eon touc. A^aip^ote to noptoxoAi epyoAelo
tpaPcuvtac to paxpid and tcv exiuncuth.

Keresse meg a kbk bal oldali tengelyen lathatb kart. es

felfelb nyomva oldja ki. A kek tengelynek jobbra a helybre kell
ugrania ahhoz, hogy a helyiikbn tartsa a gbrgbket. Tavolltsa
el a narancsseirga szerszdmot a nyomtatbtbl elfelb hCizva.
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Carl tuas pada poros biru di sebelah kiri, lalu lepas tuas dengan
menekannya ke arah atas. Poros biru akan memanlul ke kanan
untuk menguncinya pada posisi agar rol terpasang di tempatnya.
Lepas alat bantu oranye dengan menariknya menjauhi printer.

Pronadite ruiicu na plavoj drSd sa leve strane, pa otpustite
ruCicu tako sto dete je pritisnuti nagore. Plava dr§ka bi trebalo
da se vrati nadesno 1 nalegne tako da dr2i valjke nepomidnim.
Uklonite narandiastu alatku tako 5to dete je Izvudi iz stampaca.

Na modrom hriadeli natavo ndijdite p^dku. Uvotnite ju potladenim
nahor. Modry hriadet by mal poskodK doprava a zacvaknut
sa V polohe, v ktore] zaistuje valceky na ich mieste. Oranzovy
nSstroj vytiahnite smerom z tlaciarne.

TyTKaHbi con xaKTarbi kok biniKiuere opHanacrbipbin, >KOfapbi
6acy apKbinbi TYTkaHbi 6ocaTbiKbi3. Ponniaep opHbiHfla Tvpyw
ymiH KBK einiKiue OKFa cepinneneHin. opHbina 6eKiTinyi Ka>KeT.
Kbi3fbinT capbi KVPanflbi npuHrepfleH lapibin any apKbinbi OHbi

aobin TacTar<bi3.

gs AfiE Oil sife s||kH# ci#
2||BjS 5||A|||^Lm. ntii-yi Afs
rSiEj# LHD1 AjSjS ifOf ^PF^IOII :il§

Atrodlet sviru uz zilas varpstas krelsaja puse un pec tarn atbnvojlet
sviru, nospieiot virziena uz augSu. Zila varpsta strauji parvietojas
pa labi, ar klikiki nofiksejoties vieta un noturot rullisus. Izoemiet
oranio rlku, pavelkot to virziena prom no printera.

Raskite svirtelg ant melyno veleno kaireje ir atlaisvinkite ja
paspausdami j virsg. Melynas velenas turetg spyruoklluoti j
deSing jstatydamas volelius j reikiamg pozicijg, kad jie laikytgsi.
Isimkite oran2inj jrankj iitraukdamijj i§ spausdintuvo.

Finn spaken pS den bia stangen, og frigjor deretter spaken ved
i presse den oppover. Den bla stangen skal sprette til hoyre for
S kiikke i posisjon for S holde valsene pa piass. Fjern det oransje
verktoyet ved S trekke det bort fra skriveren.

Znajdz dzwignig na niebieskim trzpieniu po lewe], a nastgpnie
zwolni], pociggajgc w g6rg. Niebieski trzpiedi powinien wskoczyd
na prawo i zablokowad sig na swoim miejscu, aby utrzymywad
rolki w odpowiednie] pozycji. Usuh pomarahczo\we narzgdzie,
wryci^gaj^c je z drukarki.

Localize a aiavanca na haste azul h esquerda e solte a alavanca

pressionando-a para cima. A haste azul deve se curvar para
a direita para encaixar na posigSo certa e prender os rolos.
Remova a ferramenta laranja puxando-a para fora da impressora.

Identificati pSrghla de pe axul albastru din stdnga, apol
eliberati-o apSsdnd in sus. Axul albastru trebuie sa sard spre
dreapta pentru a se fixa $i a susfine rolele pe pozitie. Scoatefl
instrumentul portocaliu, trdgandu-l afara din imprimantd.

Poi5dlte vzvod v modri gredi na levi in nato sprostite vzvod tako.
da potisnete navzgor. Modra gred se mora premakniti v desno
in se zaskoditi v polozaju, ki zadrzuje valje na mestu. Odstranite
oranien pripomodek tako, da ga povledete stran od tiskalnika.

Lokalisera spaken pd den bid axeln till vanster och frigor sedan
spaken genom att trycka uppdt. Den bid axeln ska fjadra dt
hoger for att klicka fast pd plats och hdlla rullarna. Ta bort det
orange verktyget genom att dra det bort frdn skrivaren.

fhu3vJnfiTOsnwTiJvin'rainiifl£aamaniiflnuyiwi'wa3iagnna'alranvi
oBfiqdn?fli'ihaSirijioflajjTna«'3aan^nimjMiSim

Kolu soldaki mavi aksin uzerinde konumlandirin. ardindan yukari

ittirerek kolu serbest birakin. Mavi aks. silindirleri sabit tutmak
i(;in tarn oturmak iizere sa^a dogru bukulmelidir. Turuncu araci,
yazicidan gekerek gikarin.

BHaMqiTb Ba>Kinb Ha bnaKUTHifi aid sniaa, a hotIm BiflnycTiTb
aaxinb, HaTMCHyaajM eeepx. B/iaKMTHa Bicb Mae bwckohmtm
snpaBO, mo6 KnaunyTM Ha no3imff. mo yrpMMye aaoMKM na
Micgi. BwiiMiTb noMapaHMBBMH npHCTpiM, noTflrnyBUJH fioro
y npoTMnexHOMy nanpflMxy Biq npHHtepa.

Ojnh v| can ggt trdn true mdu lam d bdn trdi, sau do nhd cdn gat
bdng cdch an Idn tren. True mau lam sd xoay sang phai d4 vao
dung vi tri nhdm giiir c6 djnh con Idn. Thdo dung cy mau da cam
bang cdch kdo dyng cu ra khdi mdy in.

|OlJ .jLutxJI ijJLc iSjjjJI ̂ .>Aii>.<>.ll (jiJl£ <1S19[>JI (1)1^ JJ3-
JjUi.i ul (jJj hsLifii}\ djisi/ll jjjsuj
^LojuJ gjO ctgjpgjQ (j3 jBJjjjlI |jjjO.JI (jJj (3jj25l gAjuflflJI
bb^l AJljb f>s .L^ISLo oDl^Jaujvil Cm.!*!I aokiah

.d&jlkxJI LgOcjuJ tjJjJo o£

HaiiflWTe pbwar na cnHeii och cneaa m noTflHHte 3tot pbwar Boepx,
HT06bl OCB06oqi1Tb. CMHflfl OCbflOHXHa OOfl AsCicTBHeM npyxMHbi
nepeMecTMTbCfl nanpaeo h Bcraib na Meao, <}JMKCnpyn pohmkh.

OrcoeAMHiiTe opanxcBbifi MHcrpyMeHT, noidHyB ero m3 npHHiepa.

31



22

&

IMPORTANT: Pivot the tab up and snap it into place against the
rollers to lock the rollers in place.

NOTE: The blue arrow on the printer is hidden when the cover
is correctly snapped into place.

IMPORTAN r: faites pivoter la languette et mettez-la en position

centre les rouleaux pour verrouilier ces derniers en place.
REMARQUE: la fteche bleue situee sur I'imprimante est masquee

quand ie capot est correctement enciench^ en place.

WICHTiG: Drehen Sie die Lasche nach oben, und lassen Siesie

gegen die Laufrollen einrasten. urn die Laufrollen zu fixieren.
HiNWEiS: Der blaue Pfeil auf dem Drucker ist verdeckt, wenn die

Abdeckung richtig eingerastet ist.

iMPORTANTE: Ruotare la linguetta verso I'alto e farla scattare
in posizione contro i rulli per bloccarli in posizione.
NOTA: Quando il coperchio scatta correttamente in posizione,

la freccia blu sulla stampante e nascosta.

iMPORTANTE; Gire la pestaha hacia arriba y colbquela en su sitio
frente a los rodillos para que estos encajen en su sitio.
NOTA: La flecha azul de la impresora estS oculta cuando la

cubierta estS correctamente colocada en su sitio.

BA/kHO: 3aBbpTeTe naneua Harope h ro noaaaere ua macto

cpeiuy ponxure, aa fla rn aaxnrOMnre na macto.

3ABE/lE)i<kA: CnHAia crpenxa ho npnuTepa e cxpura, Koraro

xanaxbT e npaannHO nocraseH Ha mactoto cm.

IMPORTANT: Gireu la pestanya cap amunt i encaixeu-la al seu

Hoc davant dels roleus per bioquejar-los al seu Hoc.
NOTA: La fletxa blava de la impressora queda amagada si la tapa
esta encaixada correctament al seu Hoc.

VAZNO: Zakrenite jeziCak prema gore i namjestite ga prema

valjdma kako biste zakljudali valjke na mjestu.
NAPOMENA: Piava strelica na pisadu nestane kada se poklopac

ispravno vrati na mjesto.

DULEZITE; Qtocte vystupek nahoru a zatlactejej, aby zaklapl
na misto u vSledku, a zajistil je tak na po^adovanem mist6.
POZNAMKA: JestliZe je kryt spravnS nasazeny, modrS Sipka

natiskSrn^nenivid&t.

ViGTiGT: Ore] tappen op ad, og tryk den ind mod valserne, si de
enlist pi plads.
BEM/ERK: Denblipil pi printeren erskjult. nir daekslet er
trykket korrekt pi plads.

BELANGRiJK: draai het lipje en klik het vast tegen de rollen om

de rollen te vergrendelen.
OPMERKiNG: het blauwe pijltje op de printer is verborgen

wanneer de klep correct is bevestigd.

TAHTiS] Liigendage sakki ules ja asetage see rullide vastu paika,

et rullid paigal pCisiksid.
MARKUS. Printeril olev sinine nool on peidetud, kui kaas on

korrallkult paika asetatud.

TARKEAA: Kierra lappaa ylos ja napsauta se paikalleen teloja

vasten, jotta telat lukittuvat paikalleen.
HU0MAUTU5: Tulostimen sininen nuoli on piilossa, kun kansi
on napsahtanut paikalleen oikein.

IHMANTiKO; riepiotpdipte rri vAuunifiK npoc ra endvoj koi

orepetoote inv endvu otouc KuWvbpouc ytn touc kAeiSpjoei
om0£oritouc.
ZHMEiOEH; To pnAe pdAoc otov exxunwtri elvai xpuppdvo dtctv

to xdAuppa tono6£tri0£i otuoti otri 0dori lou.

FONTOS; Forditsa felfeli a fulet, es kattintsa be a gbrgok fele,
rogzitve ezzel a gbrgdket a helyiikdn.
MEGJEGYZES: A nyomtatdn levo kek nyil nem lathato, ha a fedel
megfelelOen a helyire van kattintva.

RENTING: Putar tab ke atas, lalu kunci di tempatnya berlawanan

dengan rol untuk mengunci rol di tempatnya.
CATATAN: Panah biru di printer tersembunyi bila penutup

terkunci dengan benar pada tempatnya.

fiS : 5'75±iGf5^JilfT. n-7-iznuxti'?''y

L/^T.

ai3 : UiAC;
t.

MAHbl3flbl: Ponmaepfli opHbiHa bexiry ytuiH xneKbenrini

xofapbi aiiHanabipbin, ponMKtepfliH KacbiKnafbi opHbina TycipiKiB.
ECKEPTDE: Kaxnax opHWHa aypbic TycxeHfle npMHiepAeri xex

xepcerxi xacbipbinaflbi.

5^oj tei#Ti|x^ejo||
X^|X^^|C^| STSBjg H|JE12j mS.7[

SVARIgI! Pagrieziet Izcilni un nofiksejiet to pret ruilTiiem, tadejadi
noturot ruHiSos paredzetaja vieta.

PlEZiME.Zilabultinauzprintera nav redzama.ja viks ir pareizi
uzstadlts vieta.
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5VARBU. Pasukite fiksatorig j virsy, kol jis spragteles atsidur^s
reikiamoje vietoje pries volelius, kad voleiiai butg uzfiksuoti.
PASTA8A. Kal dangtis teisingai uJfiksuotas reikiamoje vietoje,
metyna rodykle, esanti ant spausdintuvo, yra paslepta.

VIKTIG: VIpp tappen opp eg smekk den pS plass mot valsene for
S ISse valsene pS plass.

MERK: Den bl3 pilen pa skriveren er skjult nSr dekselet sitter
riktig pS plass.

WAZNE; Obrdc kiapk? w gor? i zablokuj na miejscu przy
rolkach, aby je utrzymad w cdpowiedniej pozycji.

UWA6A: Niebieska strzatka na drukarce jest ukryta, kiedy
pokrywa jest poprawnie zatrzaSni^ta.

IMPORTANTE: Eire a guia para cima e encaixe-a nos rolos para
trava-los.

NOTA: a seta azul na impressora fica ocuita quando a tampa
esta encatxada corretamente.

POMEMBNO: Zasukajte zavihek navzgor in ga pritisnite ob vaije,
da se vaiji zaskocijo na mestu.
OPOMBA; Ce se je pokrov pravilno zaskodii na svcjem mestu,
modre puifice na tiskainiku ni mogode opaziti.

VIKTIGT: SvSng ftiken uppat och snapp fast pS plats mot rullarna
for attlasa fast dem.

OBS! Oen bl3 pilen pS skrivaren ar dold nar luckan snapper fast
pS plats.

ajninEi): visjuuwuihAWmnuunuuaiaaRlviffl'mSufiiJ^nnS-J.T mo
alumMQfiRnnfljWiaTii

Hintiivisj: vnntlnilRiin-naflHra-iviQtiiWfiinaj ̂ aitMbiwuflnfliavln

iifja :

IMPORTANT; Pivotati piesa in sus 5i fixati-0 pe role pentru a le
bloca pe pozitie.

NOTA; SSgeata albastrS de pe imprimant3 este ascunsS cand
capacul este fixat corect pe pozitie.

0A>KHO1 rtoBepHMTe ewayn aaepx ao tuenvKa, vtoSw
OH 3a(j5HKCMpoean ponriKu na Mecte.

nPMMEMAHME. Chhah crperiKa B npuHTepe saKpbiTa, ecnn

KpbiiuKa npasHnbHO Bcrana na wecro.

VAZNO: Okrenite jezicak nagore [ postavite ga tako da nalegne
na valjke i fiksira ih.

NAPOMENA: Plava strelica na §tampadu se ne vidi kada poklopac
ispravno nalegne.

OOLEZITE: Otocte zarazku nafior a prichyfte ju do polohy oproti
valfekom. Tym sa valdeky uzamknu na svojom mieste.
POZNAMKA; Ak kryt spr^vne zacvakne na svoje miesto, modrii
5ipku na tlaiiarni nie je vidno.

ONEMLi: Silindirieri sabitlemek igin, mandali silindirlerin kar^isina
gelecek fekilde dondurerek oturtun.
NOT: Kapak do^ru jekilde yerine oturdugunda yazio uzerindeki
mavi ok kaybolur.

BA>K/1MB0! DoBepHiTb Bucryn BBepx i ecraHOBirb naenpOTH
BanMKis, ato6 3a$iKCyBani BarinxH y BiflnoBiflHOMy Micui.

nPMMITKA. BnaKMTHy cTpinxy na npHHiepi npnxoBaHO, flKujo
KprnuKy BcraHOBneHo Ha Micue Hane*HHM hmkom,

QUAN TRONG: Xoay diing vau vS khdp dung vj tri vdi con ISn d4
khda c6 dinh con ISn.

LUU Y: Mui tfen mSu lam tren mSy in bj che khuat khi nap dudc
khdp dung vi tri.

.L^SLo ij'S OUI^JnjAi^i Ci.i,i.oJ OLilgb'tj^l A)l^
\\r dAjUaJLj i3jj251 ,o.gxaJi ;alaj>.>i.o

.ajKlo 1^ ijv.iti.i cUaaJi
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NOTE: If the rollers are hanging or at an angle, they are not

installed correctly. Make sure that the hook on the top of the
rollers is attached to the metal chassis plate inside the printer.
If the rollers are not installed correctly, go back to step 18 and
reinstall the assembly.

3ABE/1E>KKA: Ako ponKnie bucst hom ca nofl HawiOH, ne ca

MOHTupaHn npaanriHo. npospeie aann KyKnuKara b ropKara 4acT

Ha ponKi^te e saKpenena aa HeTannaTa nnaaHna Ha cuacHTo

BbTpe 9 npMHTepa. Ako ponK/re ne ca HHcranHpaHtf npaBMnno.

Bbpnere ce na abOKa 18 m HHaannpaHTe noeropho Mooyna.

REMARQUE: si les rouleauK depassent ou s'ils ne sont pas

droits, ils ne sont pas install^s correctement. Assurez-vous

que la pahie saillante sur la partie superieure des rouleaux est
enclenchbe dans la plaque structurelle m^tallique a I'int^rieur de
Umprimante. Si les rouleaux ne sont pas install^s correctement,
revenez a Tetape 18 et r^installez le disposftlf.

NOTA: Si els roleus estan penjant o inclinats, no s'han installat
correctament. Comproveu que el ganxo de la part superior dels

roleus estigui subjectat a la placa met^l-lica del xassis a I'interior
de la impressora. Si els roleus no s'han instahlat correctament,
torneu al pas 181 reinstalTeu el conjunt.

HINWEIS: Wenn die Laufrollen nach unten hangen oder nicht
gerade ausgerichtet sind, wurde die Installation nicht korrekt
durchgefiihrt. Stellen Sie sicher, dass der Haken auf der
Oberseite der Laufrollen mit der metallenen Gehauseplatte

im inneren des Druckers verbunden ist. Wenn die Laufrollen

nicht richtig installiert sind, gehen Sie zu Schritt 18 zuriick, und
Installieren Sie die Einheit erneut.

NOTA: Se i rulli rimangono appesi o inclinati. non sono stati

installati correttamente. Assicurarsi che il gancio aU'estremitS

superiore dei rulli sia agganciato alia piastra metallica dello
chassis airinterno della stampante. Se i rulli non sono installati

correttamente, tornare al punto 18 e reinstallare il gruppo.

NOTA: Si los rodillos est«in colgando o se encuentran en Sngulo.

no estSn instalados correctamente. Asegurese de que el gancho
de la parte superior de los rodillos este enganchado en la placa
del chasis de metal en el interior de la impresora. Si los rodillos

no estan instalados correctamente, vaya al paso 18 y vuelva a

instalarel conjunto.

BmM !iiy3M

NAPQMENA: Ako valjci vise ill su pod kutom, nisu ispravno
namjestenl. Provjerite je li kuka na vrhu valjaka pridvrSdena
na metalnu ploficu kuciMa u pisaiu. Ako valjci nisu ispravno
namjesteni. vratitesenakorak 18. iponovnopostavitesklop.

POZNAMKA: Pokud valce volne visi nebo jsou vlo2eny pod Cihlem.
nenimozneje namontovat spravn^. UjistSte se. iejehSiek

V hcrni ipsti vSlcu zasunuty v kovove desce Sasi uvnitf tiskSrny.
Pokud nejsou vSleiky nainstalovdny spravnf, vrafte se zp6t ke
kroku 18 a zopakujte instalaci sestavy.
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SEM/ERK; Hvis valserne hanger eller sidder i forkert vinkel, er

de (kke monteret korrekt. Kontrotler, at krogen everst i valserne
er monteret pa metatchassispladen inden i printeren. Hvis

valserne ikke er monteret korrekt. skal du gS tilbage lil trin 18 og
genmontere enheden.

ECKEPTDE: Ponmaep can6bipan rypca Hewece enic Typca, onap

Avpbic opHaTbinMarah. PonnKTepolK :4<oraprbi xarbiHAarbi

Int^eK npMHTep iiulHAeri Mera/in luaccn ratgaCbiHa bexiTinreHiH

TeKcepiHia. Erep ponniaep avpt>ic opHaTbinMaca, 18-i^aMFa

KaMTa erin. >KvrHaitTbi t^aviTa opHarbiKbia.

OPMERKING; als de rollen hangen of schuin staan. zijn ze niet
goed gei'nstalleerd. Zorg dat het haakje boven op de rollen aan
de metalen chasslsplaat (n de printer is bevestigd. Als de rollen
niet correct zijn geinstalleerd, gaat u terug naar stap 18 en
installeer u de eenheid opnieuw.

USSJSJPS -yxis 501 Ofy
AfA| #5i|0|e0|l

EJSOP^ 0i^M£IS 1:1^1 -gximMP.

MARKUS. Kui nitid ripuvad v5i on nurga all, on need valesti
paigaldatud. Veenduge, et rullide ulaosas oiev haak oleks kinnitatud
printeri sees oleva metallist raamiplaadi kulge. KuIruUid pole Sigesti
paigaldatud, minge tagasi etapini 18 ja paigaldage koost uuesti.

PIEZiME. Ja rulliSi nokarajas vai ir legl!:!. tie nav parelzi uzstaditi,
Parliecinieties, vai aizl^tere rulliSu augSda|a ir piestiprindta metala
plaksnei printeri Ja rulliSi ir uzstSdlti nepareizi, parejiet atpakal
uz 18. darbibu un atkartoti uzstadiet konstrukciju.

HUOMAUTUS; Jos telat roikkuvat tai ne ovat kallellaan, niita ei

ole asennettu oikein. Varmista, etta telojen ylaosan koukku on
kiinnitetty tulostimen sisSlla olevaan metallirunkolevyyn. Jos
teloja ei ole asennettu oikein, palaa valheeseen 18 ja asenna
ryhma uudelleen.

PASTABA. Jei volelial kabo ore arba yra pakrypQ, jie sumontuoti
netinkamai. jsitikinkite. kad kabliukas voleliy virSuje yra

pritvirtintas prie metalines vaauokles ploksteles, esanfios
spausdintuvo viduje. Jei voleliai jdeti neteisingai, grj2kite prie
18 veiksmo ir jdekite blok^ i5 naujo.

IHf^EinZH: Eov 01 KuXivSpoi Kp^povtai ti eivai oe KMori, 6£v

^Xouv EyKcrtaotaOEi oiiioid. B£0aiuj9£(te 6x1 to dv^iotpo
Endiwa p^poc ituv »aiAiv5pivv exei ouv5E0Ei ps to metoAAiko

oaoi oto EoujtEpiKd tou EKtunwcn, Edn/ 01 KuAivSpoi Sev
Exouv tono0Etrie£i owotd. pEcafleliE niow 010 Btipa 18 koi

eVKOtaotr^ote Eavd to ouv<pdtripa.

MERK; Hvis valsene henger eller stSr i vinkei, er de ikke montert
pS riktig mate. Sorg for at kroken oppa valsene er festet til
metallplaten inni skriveren. Hvis valsene ikke er installert p3 riktig

mSte, gSr du tilbake til trinn 18 og installerer enheten pci nytt.

MEGJEGYZES: Ha a gorgok I6gnak vagy ferden allnak, akkor
nincsenek helyesen beszerelve. Ellenfirizze, hogy a gdrgok
tetej^n Ifivd kampo csatlakozik-e a nyomtatd belsej^ben I6v6
femlemezhez- Ha a gorgfik nincsenek joi behelyezve, menjen
vissza a 18. lep^sre, es szerelje be ujra az egys^get.

PWAGA: Je^ll rolki wisza lub znajduja sie pod k^tem,

zamocowano je nieprawidlowo. Upewnlj sie. tzy haczyk na gdrze
rolek jest przyczepiony do metalowej plytki ramy wewngtrz
drukarki. Jesli rolki se zamocowane nieprawidlowo, wr6d do

krcku 18 i poncwnie zainstaluj zespot.

CATATAN: Bila rol menggantung atau miring, berarti rol tidak
terpasang dengan benar, Pastikan kail di bagian atas rol
terpasang ke pelat sasis logam di bagian dalam printer, Jika rol
tidak terpasang dengan benar, kembali iangkah 18, lalu pasang
ulang unit.

NOTA: 5e OS rolos ficarem pendurados ou obtiguos, eles nao

estio instalados corretamente. Verifique se 0 gancho na parte
superior dos rolos estS acoplado S placa de cf^assi de metal
dentro da impressora. Se os rolos nao estiverem instalados

corretamente. volte para a etapa 18 e reinstate a unidade.

lte.nTL^SP^:^^iSgtT<fc:?L\,

NOTA; DacS rolele atfirnS sau sunt inclinate. inseamna ca nu sunt

instalate corect. Asigurati-vS ca s-a prins carligul de pe partea
superioara a roielor pe placa metalica din interiorul imprlmantei.

Daca rolele nu sunt instalate corect. mergeti inapof la pasul

10 ji reinstalali ansamblul.
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nPHME4AHHE. Eoih ponmoi npoBMcatOTwiM nepeKomeHbi, ohm

ynaHosnenbi HenpasMnbHO. y6eAMTecb btom, hto kpk)k a aepxheM

Harm poomkob npMCoeflMHeH k MeiannMHecKOM nnaaMne Kcpnyca

BH/rpM npMHiepa. Ectim pohmkm yciaHOBneHbi nenpaBMnbHO,
aepHMTecb k tuary 18 m noeropHO yaaHOBMre yaen poamkdb.

NAPOMENA: Ako valjci vise iti su pod ugtom. nisu tspravno

montirani. Uverlte se da je kuka na vrhu valjaka pridvrScena
za crfocicu metalne sasije unutar Stampafa. Ako valjci nisu ispravno
montirani, vratite se na korak 18 i ponovo montirajte sktop.

NOT; Silindirler sarkiyorsa veya yamuksa do^ru takilmami?iar
demektir. Silindirierin usJundeki kancamn yazicmin i^indeki metal
^asi plakasina takiidigmdan emin olun, E^er silindirler doQru
takilmamijsa, adim 18'e ddnun ve duzenegi yeniden monte edin.

POZNAMKA: Ak valceky visia alebo su Sikmo, nie su
nainstaiovan^ spravne. Uistite sa, ze hScik na vrchu valfekov
je pripevneny k plechov^mu rSmu vnutri tladiarne. Ak valdeky
neboli namoniovane sprdvne. prejdite spaf na krok £. 18 a znova

namontujte zostauu.

nPHMlTKA. SannKM hb BaanoBneHi HanexHMM hmhcm, nxmo

BOHM SMCfTb a6o pO3TaUJ0BaMi niA KyTOH. nepSKOHaMTeCfl, mo
aaminxa wa BepxHiii uacTMHi BanMxiB npMKpinneHa ao MeraneBoT
nnacTHHM ujaci BcepeAMHl npMHTepa. Pkiao BanMKM scTaHoaneHi
HenanexHHM hmhom, nepeMAitb ao Kpoxy 18 i noBiopHO

BcraHOBitb 6noK,

OPOMBA: Ce valji visijo ali pa so postavljeni pod kotom, niso
name^feni pravilno. Poskfbite, da bo kavelj na vrhu valjev
pritrjen na ploSdo jeklenega ohiSja v notranjosti tlskalnika.
Ce valji niso pravilno nameSdeni. se vrnite na 18. korak in znova
namestite sklop.

LlJU V: NIu con Ian dang bi treo ho3c nSm tr^n mot gdc thi c6
nghTa la chung chua duijc lAp dung. Hly dam bSo mdc tr6n phAn
dAu cua con I5n duoc gSn vSo t^m khung kim loai b&n trong mSy
in. n4u con lan khong duoc I3p dung, h3y quay ve budc 18 v3 lAp
lai cym.

OBS! Om valsarna hanger ned eller sitter sneit har de inte
monterats korrekt. Se till alt haken p3 bvre delen av valsarna
ar fast i metallpiattan inuti skrivaren. Om rullarna inte ar korrekt
installerade gSr du tillbaka till steg 18 och Installerar om enheten.

43^ i^^lj LS^ UljLutcoi jl OUI^kutiiil (^IsJ tdikr>-)i.o
lsUo^I wAj (y> u5Lj asujloj l^^^ ̂  ̂

(J>b afri-UaoJI a.i.i.oUtJI
(jJj g^jli Oljljhiiilil .^iLhJl

JLclg 1 8 OghSlI

MuipiMin; vnnnnnajuuviQUMiBiBLJ uainjTiSiapiAjjmntM mTJ^aauti

fliih MnnfinniSB^annS-jl^DunjUirniiitN'liflnSiJlilviiia 18
ijwgiJfnfliTHii

36



24

Nainstalujte oraniovy nSstroj odd&lovaciho valeCku na n^hradni
odd^lovaci ualefek. NSstroj pfi sprSvn^ proveden^ instalaci
zapadne namisto.

Monter det orange varktaj til separationsvalse pS den nye
separationsvalse. Varktajet kllkker pS piads, n3r det er heit
installeret.

Plaats het oranje hulpmiddel voor de scheidingsrol op de
vervangende scheidingsrol. Het hulpmiddel klikt vast wanneer
het correct is geplaatst.

Install the orange separation roller loo! onto the replacement
separation roller. The tool will snap into place when It is fully
installed.

Palgaidage orant eraldusruUI tddriist asendavasse eraldusrulll.
Tdbrlist asetub SIgei palgaldamlsel paika.

Installer I'outll orange du rouleau de separation sur le rouleau
de separation de rechange. L'outll s'encliquete guand 11 est

correctement instalie.

Asenna oranssi erotlntelatybkalu korvaavaan erotintelaan.
Tydkatu napsahtaa paikalleen, kun se on asennettu kunnolla.

Stecken Sie das orange Werkzeug fur die Trennwalze In die

Ersatztrennwalze. Das Werkzeug rastet ein. wenn es vollstSndIg
eingefuhrtlst.

EvKataotnoTE lo nopiOKXxM epya\eio lou xuMvfipou bicp^iopou
oTov Ku\w5po SiaxtupioMou avxiKatdotaoriC- To epvaAelo 0a
E(Jxip)j6oei otg Seog xou dxav exEt tonoBetriBEl nAi^pwc.

Installare lo strumento aranclone del ruUo di separazione
sul rullo dl separazione di ricambio. Lo strumento scatta in

posizlone guando e completamente installato.

Helyezze ra a narancsserga elvalasztogdrgd-szerszemot a csere

szetveiaszto gorgdre. Ha jdl helyezi ra a szerszemot, akkor az

a helyere pattan.

Instate la herramienta del rodlllo de separacldn en el rodlllo de
separacidn de sustltucldn. La herramienta se colocare en su sitio

cuando este totalmente Instalada.

Pasang alat bantu rol pemlsah oranye ke rot pemlsah

penggantl. Alat bantu akan terkunci dl tempatnya blla terpasang
sepenuhnya.

nocraBere opaH>KeBMn HHcrpyMeHT sa paaaenme/iHn po/ikh
8 peaepBHara paspennTe/iHa ponKa. ktHcrpyMeHrbT lue ce

0MKCMpa. Koraio e npaBMOHO nocraeeH.

Instal-ieu I'elna taronja del roleu de separaclb sobre el roleu
de separacid de recanvl. L'eina encaixara at seu Hoc guan estlgui
completament instalTada.

Kbisrbinr capbi benriuj poni^K xvpanbiH aybicTbipbinaTbiH denrluj

ponkiKxe opKBTbieibo. Kvpsn lonbiK opHarbinraHAa on opHbina

ryceai.

Hfll #21011 gaj #sj
Aliens Aiixfajoii sajTll mci.

Postavlte narancasti alat valjka za odvajanje na zamjenski valjak
za odvajanje. /^t de sjesti na mjesto kada se u potpunosti postavi. Uzstadiet oranio atdaliJanas rullfSu riku uz nomainas atdaKanas

ruHi^. Uzstadiet riku pllniba. lidz tas nofiksejas vletd.
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U^dekite oraniinj atskyrimo volelio jrankj ant pakaitinio dekto
atskyrimo volelio. Ikl galo jdetas jrankis spragteles atsidur^s
reiklamoje vietoje.

Namestite oranzni loeilnl pripomoiek za valje na loiillnl valj za

zamenjavo. Pripomodek se bo zaskof II na svoje mesto. ko bo
V celoti nameSden.

Installer det oransje skillevalsverktoyet p3 den nye sklllevalsen.
Verktoyet smekker pa plass nSr det er installert riktig.

Installera den orange separerlngsrullen p3
ersattnlngssepareringsrullen. Verktyget snapper fast
p3 plats n3r det ar fulit monterat.

Zainstaluj pomaraiiczowe narz^dzie do roiek rozdzielaj^cych

na rolce rozdzielaj^cej do wymlany. Narz^dzle zatrzainle si?

na swoim miejscu, kiedy zostanie zainstalowane.

lamjqiMinl^hijSwmjamratMflnrfl^uunn'srfi'mi/STtiivianfiwutjn
frsrw'm^ntM TOttSaflaiviiijaiamjsBi^niaiii

Instate a ferramenta do rolo de separa^So laranja no rolo de
separaqao de substituigao. A ferramenta flea encaixada quando
est3 totalmente instalada.

W<k • HS-t5AS€t»

Instalati instrumentui portocaliu pe rola de separare de schimb.
InstrumentuI se va fixa pe pozijie cand este instalat complet.

& Turuncu ayirma silindiri aracini, yedek ayirma silindirinln iistune
monte edin. Araq tamamen monte edildi^inde yerine oturacaktir.

^||ly VaaHoanTe opaHxeebiA nHcrpyMeHT a HOBbiii ponnx
pasfleneHMfl. flpn npaennbHOM yaaHoaxe MHcrpyMeHT

3a0MKCnpyeTcn c luenHxoM.

^1^^ BaanoBiTb noMapaHMBBnii iHapyMBHT one poatiinioiOHoro
BanHxa Ha sanacHMii posflinioiOHMii aanHx. iHCTpyMenT HaflifiHO

3MenMTbCf), flKiito bIh BcraHOBneHHii nanexcHHM mhhom.

Montirajte narandiastu alatku za valjak za razdvajanje u
zamenski valjak za razdvajanje. Alatka nalegne kada se ispravno
montira.

L3p dgng eg con I3n t3ch kfiay m3u da cam v3o con I3n t3cfi
khay thay the. Dung eg se khcfp dding vj tri khi duqc l3p ho3n
to3n.

Oraniovy n3stroj oddelovacieho valdeka namontujte na
n3hradny oddefovacf valdek. Pri spravnej monta^i sa nastroj

zachyti na svojom mieste.

JjaaJI djl^JcLuul jaJI (JjioaJI ̂ Igkanil obi
.(J^olCILl l^u^p JjLC L^I^ (jvd ob2fl jSmjjJ .dJbjuJI
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orange tool slightly away From the printer, and then

install the roller into the printer so that the opening in the roller
(callout 1) fits over the white tab (callout 2) on the printer rail.
When installed correctly, the embossed arrow on the roller case
aligns with the white tab on the rail.

HaKnoHere neKO opaH>Kea/n MHCTpyweKT a nocoKa.

npoTMBononoxHa na npuMTepa, n MHcranMpawTe ponKara a

npuHiepa, TaKa ne oreopbT e Hen (oaHaseHne 1) aa nacHe abpxy
6ennfi naneu (oBHaneHne 2) na pencara Ha npHHtepa. Koraio
e HHCTanHpana npaBHnno, penerpHara CTpenxa na Tflnoro na

ponKara cbanatta c 6ennfl naneu na pencara.

Inclinez legerement I'outil orange pour I'eloigner de I'imprimante,
puis installez le rouleau dans I'imprimante pour que I'ouverture
situ^e dans le rouleau (legende 1) s'ajuste au-dessus de la
languette blanche (legende 2) situ^e sur le rail de I'imprimante.
Si I'installation est correcte. la fleche gaufree situee sur le boitier
du rouleau s'aligne avec la languette blanche presente sur le rail.

Inclineu lleugerament I'eina taronja i separeu-la de la
impressora. Despr^s, instal-leu el roleu a la impressora de

manera que I'obertura de la impressora (1) encaixi sobre
la pestanya blanca (2) de la guia de la impressora. Quan la
instal-lacio es correcta. la fletxa amb relleu de la funda del roleu

s'alinea amb la pestanya blanca de la guia.

Neigen Sie das orange Werkzeug geringfugig vom Drucker
weg. Installieren Sie dann die Laufrolle so im Drucker. dass
die Offnung der Laufrolle (1) in die weif5e Lasche (2) an
der Druckerschlene passt. Bei hchtiger Installation ist der

auFgepragte Pfeil auf dem Laufrollengehause auf die weiBe
Lasche an der Schiene ausgerichtet.

Inclinare leggermente to strumento arancione in direzione
opposta alia stampante, guindi installare il rullo nella stampante

in modo che I'apertura net rullo (1) combaci con la linguetta
bianca (2) sulla guida delta stampante. Quando installato
correttamente, la freccia in rilievo sul contenitore del rullo si

allinea con la linguetta bianca sulla guida.

Lagano nagnite naran^asti alat podalje od pisaCa i postavite
valjak na pisac kako bi se otvor u valjku (oblacid 1) namjestio
preko bijelog jeziJka (oblaiic 2) na ogradi pisafa. Ako |e praviino
postavljena, ispupCena strelica na kuciMu valjka poravnat ce se
s bijelim jezickom na ogradi.

Incline la herramienta naranja ligeramente de la impresora
y, a continuacidn, instate el rodillo en la impresora para que
la abertura del rodillo (niimero 1) encaje sobre la pestaha
blanca {numero 2) en el rail de la impresora. Si se instala
correctamente, la flecha en relieve de la funda del rodillo

se alinea con la pestaha blanca del rail.

Nakloi^te oranzovy nSstroj mirne smSrem od tiskSrny a pot6
nainstalujte valedek do tiskSrny tak, aby byl otvor ve vdledku
(popisek 1) nad bilym vystupkem (popisek 2) na lilindi tiskSrny.
Pfi sprSvne inslalaci ma byt vystoupIS §ipka na pouzdfe valeCku
zarovnana s bilym vystupkem na Ii2in§.
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Vip det orange vaerktaj en smule vaek fra printeren, og monter
derefter valsen i printeren, sa valsens Sbning (billede 1) passer
med den hvide tap (billede 2) pS skinnen.

(1) >9(OU-Jl^0Bl^97(2)
J:7lz7'J>7lzo-7-WJMlf^T, EU<WJ

□-5-^r-X<?3l>7nxJPISnfc5^
BPtly-Jl^±0Bi^97Amm±lz3Ii^^T.

Kantel het oranje hulpmiddel enigszins weg van de printer
en plaats de rol in de printer zodat de opening in de rol(1) op
het witte lipje past (2) op de printergeleider. Indlen correct
gei'nstalleerd, is de pijl in relief op de rolbehuizing uitgelijnd met
het witte lipje op de geleider.

Kbi3Fbi/iT capbi KVPS'^Abi npkiHTepAeH apbi can eKKer^Ti^is.
coflaH coH ponnKTeri caKunay (1 -mbiFapbinraH TyciHiKreMe)
npuHTepfliK 6aFbiTTaybiiubiHflaFbi aK>KMeK6enrire
{2-iubiFapbinFaH TyciHiKreMe) beKiTineiiNfleii erin ponmai
npHHiepre opHaibiKbis. Aypbic opHatbinFaHAa poniiKriK
KopnycbiHAaFbi beAepni KOpceiKi baFbrrraybiiijraFbi aK
)KvieK6enriMeH TypananaAbi.

Kallutage oranzi tooriista veidi printerist eemale ja paigaldage
rull printerisse nii, et rulli ava (viiktekst 1) sobituks printeri roopal
valge saki umber (viiktekst 2). Edukal paigaldamisel sobitub
rullikaanel olev reljeefne nool roopal oleva valge sakiga. H|€

1)7) =|iEl eil^oj fi|Aj| 2)011
n^EIOil #S| 71|0|A2|

s\^3.7\ 211^2] ^2)

Kallista oranssia tybkalua hieman poispain tulostimesta
ja asenna tela tulostimeen siten, etta telan aukko (1) osuu
valkoisen lapan paalle (2) tulostinkiskossa. Kun se on asennettu
oikein telaryhman kohonuoli osuu kiskon valkoisen lapan tasalle.

Nolieciet oranzo riku virziena prom no printera un pec tarn
uzstadiet rulliti printeri ta. lai rullISa atvere (1. norade) atrastos
virs printera sliedes balta izcilga (2. norade). Ja uzstadlSana ir
veikta pareizi, reljefa bultiga uz rulliia korpusa ir salagota ar
balto izciini uz sliedes.

reipete to noptOKoAl epyaAeio eAattpujc MOKpiot an6 tov
EKtunutn KKi. otn ouv^xEia. tonoBetnote tov KuXivbpo otov
EKtunajtri ttoi wotE to dvoiypa tou KuAivSpou (1) va Ecjiappo^Ei
Endvio ano tri Aeukh yAuttifia (2) otov oSriyo tou EKtuowtr).
Dtav EXEi tono6Etn0E( oojotdt, to avdyAu^o PeAoc otri GtiKn tou
KuAivbpou EuBuypappi^Etai pe th Aeukh yAtottiba otov o5riy6.

Ne2ymiai pakreipkite oranzinj jrankj nuo spausdintuvo ir jdekite
volelj i spausdintuvo taip, kad volelio anga (1 paai§kinimg figura)
atsidurtg virs balto fiksatoriaus (2 paaiSkinimg figura) spausdintuvo
begeliuose. Teisingai j'dejus iskili rodykle, esanti ant volelio deklo,
sulygiuojama su baitu fiksatoriumi, esanfiu ant begelig.

Billentse meg a narancssdrga szerszamot a nyomtatbtbl elfele,
majd helyezze be a gorgot a nyomtatoba ugy, hogy a gorgon levo
nyilas (1) illeszkedjen a nyomtato sinjen l^vo feher fulhoz (2).
A gorgo akkor van a hely^n, ha a burkolatan levo domboritott
nyil a sinen levo fehdr fulre mutat.

Vipp det oransje verktoyet litt bort fra skriveren, og installer
deretter valsen i skriveren slik at Spningen i valsen (bilde 1)
passer over den hvite tappen (bilde 2) pa skriverskinnen. Nar den
er installert ph riktig mSte, er pilen p3 valseboksen pS lik linje
som den hvite tappen pa skinnen.

Miringkan sedikit alat bantu oranye dari printer, lalu pasang
rol ke printer sehingga celah pada di rol (gambar 1) terpasang
sesuai tab putih (gambar 2) pada rel printer. Bila dipasang
dengan benar, tanda panah timbul pada rol akan sejajar dengan
tab putih di rel.

Przechyl lekko pomarariczowe narz^dzie, odciogajoc je od
drukarki, a nast^pnie zainstaluj rolkQ w drukarce, aby jej otw6r
(odsylacz 1) pasowal do bialego zatrzasku (odsylacz 2) na
szynie drukarki. Po poprawnym zainstalowaniu wytoczona
strzatka na obudowie roiki wyrbwna sio z bialym zatrzaskiem
na szynie.
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Incline a ferramenta laranja iigeiramente para fora da impressora
e instate o roio na impressora de modo que a abertura do rolo
(legenda ̂ ) fique sobre a guia branca (legenda 2) no trilho da
impressora. Quando instalada corretamente, a seta gravada no
compartimento do rolo fica alinhada com a guia branca no trilho.

iaU'3jjiJfr3d'8ipSnS'3aa«tMTM>in)j«fipiR?aw)JWianuQU5nn^ulMJin^

(voiiEium 2) inTmaSoiduunrMiflutfwBn viini]
fmnntoEi'N^n(!i!H^nFni(wnuna^nna^ra^'liuiu7iiviQ^fliJiiim
atrrjuuTMiaim

inciinati putin instrumentul portocaliu in afara imprimantei, apoi
instalati rota in imprimantd, astfei incdt deschizStura din rold
(referinta 1) s3 se incadreze peste urechea albd (referinta 2) de
pe 5ina imprimantei. Cand rola este instalatS corect, sSgeata in
relief de pe carcasa rolei se aliniazd cu urechea alba de pe ;ind.

(0gi5C?2) ± °

CnerKa HaK/ioHme opaH>KeBbivi tiHapyMeHT e aopoHy or
npMHiepa m BcraebTe ponnK b npHHiep tbk, htoSw OTBepcme Ha
Kopnyce pooMKa (BWHocKa 1) coBMecTMnocb c 6enbiM BbicrynoM
(BbiHOCKa 2) na luraHre npuHTepa. Flpn npaBMObHOii yaanoBKe
penbe(t>Han crpe/iKa na Kopnyce ponriKa coBMemena c benuM
BbicrynoM na urraHre npMHiepa.

Turuncu araci yava$ga yazicidan (ekin, ardindan silindirdeki
a^zin (resim 1) yazici kiza^mdaki beyaz mandala (resim 2)
tam oturmasi ign silindiri yazicinin i(ine monte edin. Duzgun
takildiginda, silindir kasasindaki kabartmali ok, kizaktaki beyaz
mandalla hizalanacaktir.

Blago nagnite narandzastu alatku suprotno od §tampa£a, pa

montirajte valjak u $tampa£ tako da otvor u valjku (detalj 1) bude
postavljen preko belog jezifka (detalj 2) na vodici §tampa£a.
Nakon ispravnog montiranja, reljefna strelica na kuiiStu valjka
je u ravni sa belim jeziikom na vodici.

HaxtiniTb noMapaHMeBHii iHcrpyMeHT rpoxH y npoTMnexcnoMy

nanpHMKy Biq npHHrepa, a noriM BaanoBiTb eannx y npriHrep

TaKHM HMHOM, IM06 Ba/IHK (1) BHaXOflMBCB HaA 6inviM

BMcrynoM (2) na HanpflMHiii npHHiepa. flxmo iioro BCTaHoeneHO
HanexHHM hhhom, penbecbna apinxa na Kopnyci Banvixa

cyMicTiTbCfl 3 6inMM BMcrynoM na HanpqMHiii.

Oranzovy nastroj mierne naklohte smerom od tiadiarne
a namontujte valdek do tiadiarne tak, aby jeho otvor (obrSzok d. 1)
smeroval na bielu zardf ku (obrdzok d. 2) na kofajnidkdch tiadiarne.
Pri spravnej mont^ii je relief §ipky na puzdre valdeka zarovno
s bielou zardzkou na kofajnidkach.

Nghieng nh^ dgng eg mSu da cam khdi mdy in, sau d6 l^p con
lan vao may in sao cho khe hd trong con ISn (m6 ta 1) khdip trSn
v^u mau tr^ng (m6 ta 2) trdn ray may in. Khi dugc lap dung, mui
tan dap n6i tr^n v6 con lan s§ thing v6i viu mau tring Iran ray.

Nagnite oranini pripomodek rahio stran od tiskalnika in nato

namestite valj v tiskalnik tako, da se odprtina v valju (obladek 1)
prilega dez beli zavihek (obladek 2) na nosilcu tiskalnika. Ob pravilni
namestitvi je vtisnjena pu5dica na ohi5ju vaija poravnana z belim
zavihkom na nosilcu.

foj .ofijlkJI c>c lljoi ob^l dlLob
0J3;>-3aJI 43uiJI i,.iiili77 uJiir- da^LkJI Ji^-b djl^kuuSil

(2 aJLuui^) ij^ui^ll otuxUt g.0 (1 aJl^b n>^l
oblsLo ̂  i.ru^j.^1 JUlc .dsLilKII

. 1^1 ̂ il 11II o,% cLiI^I^ljuu^I ■ I*** ^^LJI j&^ajuJI

Luta det orange verktyget lite bort frin skrivaren och installera
sedan rullen i skrivaren si att dppningen i rullen (bild 1) passar
over den vita fliken (bild 2) pi skrivarskenan. Vid korrekt
installation riktas den fyltda piten pi rullens kipa mot den vita
ftiken pi skenan.
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Zarovnejte stfed valedku s koncem kovov^ho hfidele. Posunujte
vSlecek vpravo na kovovy hndel, dokud nezapadne na misto.

Midten af valsen skal passe med enden af metalakslen. Skub

valsen mod hejre ind pi metalakslen, indtil den Uses p3 plads
med et klik.

Lijn het midden van de rol uit met het einde van de metalen as.

Schuif de rol naar rechts op de metalen as tot deze vastklikt.

Align the center of the roller with the end of the metal shaft.

Slide the roller to the right onto the metal shaft until it snaps
into place.

Joondage rulli keskosa metalltelje otsaga. Libistage rulli
metallteljeni seni, kuni see paika asetub.

Alignez le centre du rouleau avec I'extremite de I'axe mltallique.
Faites glisser le rouleau vers la droite sur I'axe metallique jusqu'a
cequ'ils'encliqulte.

Kohdista telan keskikohta metalliakselin paahan. Liu'uta telaa

oikealle metalliakseliin, kunnes se napsahtaa paikalleen.

Richten Sie die Mitte der Walze auf das Ende der Metailwelle aus.

Schieben Sie die Walze nach rechts auf die Metailwelle, bis sie

einrastet.

EuGuypappioie to K^vtpo tou oSrivoO me to dxpo tou
MEtaAAiKOu d£ova. lupeiE tov KuAivSpo npoc to 6£&d endvw
oiov MEta^AiKO H^ovtt Eojt; dtou cto^aWoEi otq Glon tou.

Allineare il centro del rullo con I'estremita dell'albero metallico.

Far scorrere il rullo verso destra suU'alberc metallico fino

a quando non scatta in posizione.

Igazftsa a gorge kdzepet a flmtengely vegehez. Csusztassa
a gorgdt jobbra a fern tengelyre, amig a helyere nem kattan.

Alinee el centro del rodillo con el extremo del eje de metal.
Deslice el rodillo hacia la derecha en el eje de metal hasta que
encaje en su lugar.

Sejajarkan bagian tengah rol dengan ujung poros logam, Geser
rol ke kanan sampai poros logam hingga terkunci di tempatnya.

FloaaaeTe cpeflara ua ponxata, taxa ne aa CbsnaflHe c

MetanHata oc. nnbSHeie poriKata naflHCHo b MetanHata oc,

floxato ce (JiUKCupa.

Alineeu el centre del roleu amb I'extrem de I'eix metll-lie. Feu
lliscar el roleu cap a la dreta sobre I'eix metll-lic fins que encaixi

alseu lloc.

PonnKTiH optacbiH Metann dinixiijeHiH ojeriMeH typanaHbia.
PonnicTi Metann GiniKLuere, OHta i<apa£^ opHbina n/cKeHLije
CbipfblTblHblS.

soil SllfL-jCt.

Poravnajte centar valjka s krajem metalne osovine. Povucite
valjak udesno na metalnu osovinu kako bi sjeo na mjesto.

Salagojiet rullisa centru ar metala varpstas galu. Bidiet rulliti pa
labi uz metala varpstu. ITdz rullitis nofiksejas vieta.
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Sulygiuokite volelio centra su metalinio veleno galu. Slinkite
volelj j desin^ ant metalinio vole, kol jis spragteies atsidur^s
reikiamoje vietcje.

Poravnajte sredino valja s koncem kovinske grede. Premaknite valj
V desno na kovinskem kanalu, dokler se ne zaskoCi na mestu.

Tilpass midten av valsen med enden av metallstangen. Skyv
valsen til hoyre p3 metallstangen til den klikker pS plass.

Rikta in mitten av rullen mot anden av metallaxeln. Skjut rullen
dt hdger upp p3 metallaxeln tills den klickar p3 plats.

Wyrdwnaj srodek roiki z koncowkg metalowego trzpienia.
Przesurt rolk§ w prawo na metalowy trzpieii, az do zatrzaSni^cia.

TMslnimuojrvanaTOTtMann&jTwayWujiStnfnjHTuUmiraiNit^^
i3QUtmnajlihi>a&m«Tit5TMniim;wanaiurTO:&Htirm

Alinhe o centro do rolo com a extremidade da haste de metal.

Deslize o rolo para a direita em direc3o a haste de metal at^
encaixa-lo no lugar.

Aliniati centrul rolei cu capStuI axului metalic. Glisati rola spre
dreapta pe axul metalic, pSnS cand se fixeaza pe pozitie.

Silindirin merkezini, metal aksin sonuyla hizalayin. Silindiri, yerine

oturuncaya kadar metal aksin uzerine do^ru saga kaydirin.

CoBMecTMTe ueHTp ponMxa c kohuom MerannM^ecKOii oc^.

OtanraiiTe ponvix enpaao na MeTannrmecxyto ocb ao rex nop,
noxa OH He ycraHOBHTcn na Nieao co lAenHxcM.

CyMiaiTb ueHip aaoHxa 3 xiHueM MeTaneBOi Bid. nocyHbre bb/imk

BnpaBO na MeraneBiH Bici, luo6 noro 6yno naAinno SHenneno
y BiflnoBiAHOMy Micui.

Poravnajte sredi5te valjka sa krajem metalne drSke. Povuclte
valjak nadesno na metainu dr5ku tako da nalegne.

Gidng th^ng phan chinh giOta cua con ISn vdi dau cua tryc kim
lo?i. Trugt con lan sang b§n phSi tr^n trgc kim loai cho d^n khi
con lan khdp dung vj tri.

Stred valceka zarovnajte s koncom kovoveho hriadela. ZasuAte
valfek doprava na kovovy hriadet, kym nezacvakne na miesto.

.i^jLSboJI LA*jAftJI (Ji go jSjjo 51 jbukj ̂ 3
ijoj^aaJI i-ajuaaJI (33^ (iH'O^i (jJj dJ

.l^lSLo lyS jniiiit
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Remove the orange tool by pulling it away from the printer.

Tirez sur Toutit orange pour le retlrer cje I'lmprimante.

Entfernen Sie das orange Werkzeug, indem Sie sie es vom
Drucker weg ziehen.

Rimuovere lo strumento aranclone estraendolo dalla stampante.

Extraiga la herramlenta naranja tirando de eila hacia fuera de
la Impresora.

Ceanere opaHxeatin MKCipyMeHT, koto ro vi3AbpnaTe b nocoxa,
oSpaiHa Ha npHHTepa.

^^0 Estireu I'eina taronja per treure-la de la impressora.

K,bi3tbinT capbi KVPSfiflbi npHHTepASH lapTbin any ap^binbi OHbi

aribin TacTaHbi3.

ntlEI uH20£ y:ij

Iznemlet oranio riku. pavelkot to virziena prom no printera.

ISimkite craniinj jrankj istraukdami jj i§ spausdintuvo.

Fjern det oransje verktayet ved 5 trekke det bort fra skriueren.

Usuh pomarahczowe narzedzle, wyciagajac je z drukarki.

Remova a ferramenta laranja puxando-a para fora da impressora.

Scoateti instrumentul portocaliu. trSgandu-l afara din imprlmanta.

OrcoeiiHHWTe opaM*eKiiH HHCTpyweHT. noiJiHys ero hj npHHiepa.

Uklonite narand^astu alatku tako Mo dete je izvudi iz Mampaca.

Oran^ovy nSstroj uytiahnite srnerom z tladiarne.

Odstranite oran^en pripomodek tako, da ga povtefete stran od
tiskalnika.

Uklonite narandasti alat tako sto cete ga izvuci iz pisada.

Ta bort det orange verktyget genom att dra det txjrt frSn skrivarea

Vytaiem'm z tiskSrny vyjmMe oran^ovy nSstroj.

Fjern det orange vzerktaj ved at trakke det veek fra printeren.

Verwijder het oranje hulpmiddel door hei uit de printer te trekken.

Eemaldage oranz tboriist seda printerist eemale tommates.

irrota oranssi tydkalu vetamalla se pois tulcstimesta.

Aipaipdote to noptOKaM epvoAeio tpo0d)vrac to paxpiA and
tov eKtunutr^.

Tdvolitsa el a narancssarga szerszamot a r^yomtatdtPl elf^d huzva.

Lepas alat bantu oranye dengan menariknya menjauhi printer,

Turuncu araci. yazicidan gekerek (;ikarin.

BniiiMiTb noMapaHHeBMH npMcrpii^. noTRrHyBtuH Horo
y npomnexHOMy HanpRHxy Bla npHHrepa.

Thao dung eg mdu da cam bdng cdch k^o dgng eg ra khdi may in.

.daiUaJI d>c (3olb i>c bbZil

44



28

29

30

45



L
a
J

U
O

1
O
l

U
J

r
\
j

m

U
J

ii
yS
BH
I



34

o e

Li]

47



© Copyright 2017 HP Development Company, LP. PriniedinChioa
Impfimfi en Chine
Impreso en China
Impresso em China

%


